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Елица Караенева

  Както всички хубави неща, така и лятото се изниза неусетно.
  Събрали слънчеви лъчи и свежи сили, започваме една нова 
работна и учебна година. Но покрай усилената работа и учене 
трябва да остане малко време и за забавления. Октомври и 
ноември са активни културни месеци и ние Ви предлагаме 
няколко интересни места за посещения (стр. 29-31). За някои хора 
дори и през лятото няма време за почивка. Запознайте се с Анета 
Булант-Каменова (стр. 5-13) и Белла Волен (стр. 3) и с техните 
нови проекти. 

  Желаем Ви приятно четене!

Скъпи читатели, 

Elitsa Karaeneva

Wie alle schönen Sachen ist auch der Sommer blitzschnell vorüber. 
Mit vielen neuen Kräft en und Sonnenstrahlen fangen wir ein neues 
Arbeits- und Schuljahr an. Aber neben der intensiven Arbeit und dem 
Lernen muss auch ein wenig Zeit für Unterhaltung bleiben! Oktober und 
November sind aktive kulturelle Monate und wir bieten Ihnen einige 
interessante Veranstaltungen an (S. 29-31). Nicht alle haben im Sommer 
pausiert. Lernen Sie Aneta Bulant-Kamenova (S.5-13) und Bella Volen (S. 
3) und Ihre neue Projekte kennen. 

Wir wünschen Ihnen eine schöne Zeit beim Lesen!

Liebe LeserInnen,
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Белла Волен 
Трето поколение художник
Родена на 29.12.1982г. в София, България.

1996-2001- Национална Художествена Гимназия 
по Изящни Изкуства - Академик Илия Петров
2000 год. - Обмен в Колеж по Изкуства, City of 
Bath Collage, Бат, Англия
2002-2003 - Академия по Изящни Изкуства, Со-
фия, специалност графика.
От 2003 год. е студентка в Университета по При-
ложни Изкуства, Виена, специалност живопис.

Работи в областта на живописта, бодипейнтинг, 
видео-инсталация.
Представя свои изложби в различни страни в 
Европа. 
Реализира бодипейнтинг проекти за Лайф Бал, 
Донна Каран, ÖBB, Веро Мода и др.

Световен шампион по бодипейнтинг 2006 във 
Flouro Award, Зеебоден, Австрия

1-во (2006) и 2-ро място (2007) на Швейцарски 
бодипейнтинг ден, Луцерн, Швейцария.

Art is my life —
my dreams, my hopes, 
my escape route, 
my breath, my gift , 
my sweetest everything.
Beginning and end, 
chaos and harmony.
All that I need, 
all that I want.
Th e only thing always 
with me, 
the only thing, which 
can`t hurt me.
Art can`t make me 
suff er, 
it only makes me happy
Art — 
it is in me and I am in it.

Bella Volen 
Malerin, dritter Generation

Гатанка
Rätsel

Междузвезден кораб
Space Ship

Белла Волен/Bella Volen

Снимки: Архив 
на художничката/ 
Fotos: Archiv der 
Künstlerin

За повече информация 
пишете на редакцията на 
e-mail: 
e.karaeneva@bulgaren.org

Für weitere Informationen 
schreiben Sie bitte an die 
Redaktion unter 
e.karaeneva@bulgaren.org
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озволете ми да ви се представя: аз съм 
кръстник Ник. Поне така ме наричат “Бъл-
гарите в Австрия”, както и всички българи 
в България, които ме познават. Само че аз 
не съм българин и дори не говоря българ-
ски. Въпреки това съм кръстник. Когато ме 
наричат така пред някой, който не е бълга-
рин и този някой съответно въпросително 
и замислено сбърчи чело , аз обикновено 
му превеждам думата Кръстник с немското 
“Дер Пате” (от филма “Кръстникът”). Това 
обикновено предизвиква нуждата от до-
пълнителни обяснения, тъй като у един ал-
пиец, изправен пред български “Кръстник”, 
който също произхожда от Алпите, могат 
да се пробудят странни асоциации. 

  Та значи аз съм кръстник и в тази си длъж-
ност вече имах възможността два пъти 
официално да вляза в действие. Трябва оба-
че да се има предвид, че кръстничеството 
обхваща и периодите между официалните 
случаи. 

  Съвсем официално се изявих първо на 
сватбата на дамата, която превежда тези 
редове на български. При нас в Австрия в 
такива случаи казваме “Трауцойге”, което 
обаче далеч не звучи толкова мило като 
“Кръстник”. Тогава, преди почти 4 години, 
давах морална подкрепа на мъжа й, който 
само няколко часа преди църковната цере-
мония набързо беше покръстен в лоното на 
православието.

  След известно време имах отново честа да 
съм кръстник на тяхното новородено мом-
ченце. Тогава вече окончателно си дадох 
сметка, че кръстничеството е като допъл-
нителна доживотна професия без възмож-
ност за предварително пенсиониране, без 
плащане на извънреден труд и т.н. Въпреки 
това тази професия е богато възнаградена, 
защото дава рядката възможност да спече-
лиш истинско второ семейство. В следва-
щите издания ще става дума за всички тези, 
които принадлежат към това семейство, но 
и за много други. 

  Защо пиша тук всичко това? Ами защото 
като австриец, който е български кръстник, 

имам безспорно най-добрата възможност да 
опозная “отвътре” страната и хората й с всич-
ки тънки нюанси на българския манталитет. 
Това разкрива перспективи, които остават 
непознати дори за много от живеещите в 
България чуждоземци, които са нямали при-
вилегията да станат Кръстник. И именно тази 
специална гледна точка трябва да намери 
място в настоящата поредица: гледната точка 
на един австриец сред българи, който в роля-
та си на кръстник непрекъснато преоткрива 
какво значи да си почти асоцииран член на 
“Българите в Австрия”. Целта на тази пореди-
ца е да забавлява, а не да поучава. Последното 
би било безсмислено, тъй като списанието се 
чете предимно от българи. А те знаят какво е 
да си кръстник. Ще дам само няколко малки 
примера. Всеки българин би разбрал, за раз-
лика от мен, какво точно казва попа по време 
на съответната църковна церемония. А също 
така той веднага би схванал забавното в такъв 
вид истории, които могат да се случат само на 
някой не-българин сред българи и които друг 
не-българин въобще не би могъл да проумее 
или поне не без обстоятелствени обяснения 
от моя страна, отнемащи много редове от 
списанието, (които вместо това биха могли 
да се използват за ценни реклами) и разясня-
ващи защо се е стигнало до такива езикови 
и друг вид недоразумения. Един такъв вид 
забавна история се получи по време на мое-
то сватбено поздравление към младоженци-
те, което беше симултантно превеждано от 
сестрата на булката (и преди което никой от 
гостите дори не беше докоснал чашата си, ко-
ето обаче бързо щеше да се промени). И така, 
когато на края на речта си взех чашата си и 
на развален руски вдигнах тост за интерна-
ционалната дружба... само един единствен от 
многобройните гости – а именно възрастни-
ят дядо на булката – отвърна приятелски на 
тоста ми, докато всички останали погледнаха 
малко учудено (този път българите бяха тези, 
които сбърчиха въпросително чела) и отпиха 
безмълвно от чашите си… Е, мисля че няма 
нужда на дълго да разяснявам защо тези ня-
колко съвсем безобидни и сърдечно изре-
чени думи не бяха особено добре приети от 
повечето гости...

„Да станеш кръстник не е трудно – 
но да бъдеш кръстник понякога е доста тежко”

Кръстник Ник
Колумне

българите в австрия • 10-11/2007

Николаус Шауерхубер работи в сво-
бодното си от кръстничество време 
като радиожурналист. Той живее в 
едно малко селце в Бургенланд, в кое-
то се е установила и малка българска 
общност. Трябва да мине обаче още 
доста време преди австрийските та-
белки с името на живописното селце 
да бъдат заменени с двуезични.
  

П Превод: Ирина Ханчл
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  Г-жо Булант–Каменова, Вие живеете във Виена от 1981 год. 
Как стана така, че дойдохте в Австрия?
  Бях поканена от проф. Шпалт, тогавашен ректор на Акаде-
мията за приложни изкуства, да сътруднича по обработване на 
ма те риа ли върху старите български къщи, които бяха събрани 
от не го и неговите студенти при едно пътуване из България. 
Приех въз тор жено поканата като добра възможност за разши-
ряване на про фесионалния си хоризонт. Преди това бях идвала 
два пъ ти във Виена, на гости при Анна-Люля Праун – известна 
ин те ри ор на архитектка от български произход, близка прия-
телка на се мей  ството ми. На нея дължа много от знанията си по 

Анета Булант-Каменова е 
родена през 1942 год. в Со фия. 
Завършила е образова ние то 
си във УАСГ (Универ си тет 
по архитектура, строи тел -
ство и геодезия), къ дето по-
късно е пре по давател. Рабо-
ти по мно жество проекти 
и е но сителка на бъл гарски 
и международни наг ради. 
От 1981 год. се ус та новява 
във Виена, където гра ди блес-
тяща кариера. Се дем го дини 
по-късно пос тъп  ва в Кама-
рата на ав стрийските ар-
хитекти и открива самос-
тоятелно ар хитектурно 
бюро. През 1996 год. заедно 
с ар хи тект Клаус Вайлцер 
ос но  вава архитектурното 
сту дио Булант&Вайлцер, 
кое то само 4 години след 
съз даването си става едно 
от десетте бюра, избрани 
да представляват на меж-
ду народна сцена новите 
тенденции в австрийската 
архитектура чрез една об-
ширна публикация и пъту-
ваща изложба, ор га низирана 
от ар хи тек турния център 
във Виена. 
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Aneta 
Bulant-Kamenova

Анета 
Булант-Каменова

Frau Bulant-Kamenova, Sie leben seit 1981 in Wien. Wie sind Sie 
nach Österreich gekommen?
Ich wurde vom Prof. Spalt, ehemaligem Rektor der Akademie der 
Bildenden Künste, zur Mitarbeit bei der Bearbeitung von Materialien 
aus alten bulgarischen Häusern eingeladen, die von ihm und seinen 
StudentInnen bei einer Bulgarienreise gesammelt worden waren. Ich 
nahm die Einladung mit Begeisterung an, da ich darin eine Möglich-
keit sah, meinen berufl ichen Horizont erweitern zu können. Vorher 
war ich schon zwei Mal in Wien zu Besuch bei Anna-Lujlja Praun – ei-
ner bekannten/ berühmten Innenarchitektin bulgarischer Herkunft , 
die mit meiner Familie eng befreundet ist. Ihr verdanke ich viele mei-

Aneta Bulant-Kamenova ist 
1942 in Sofi a geboren. Sie ab-
solvierte die Universität für 
Architektur, Bauwesen und 
Geodäsie in Sofi a, wo sie später 
auch selbst unterrichtete. Sie 
hat an verschiedenen Pro-
jekten gearbeitet und wurde 
mit zahlreichen bulgarischen 
und internationalen Preisen 
ausgezeichnet. Seit 1981 lebt 
sie in Wien, wo sie eine steile 
Karriere macht. Sieben Jahre 
später wurde sie Mitglied der 
Bundeskammer der Architek-
ten und Ingenieurkonsulenten 
und gründete ein eigenes Ar-
chitekturbüro. 1996 gründete 
sie, gemeinsam mit dem Ar-
chitekten Klaus Wailzer, das 
Architekturbüro Bulant & 
Wailzer, das nur 4 Jahre nach 
seiner Gründung, unter den 
10 Architekturbüros gewählt 
wurde, die die neuen Trends 
der österreichischen Architek-
tur auch international durch 
eine umfassende Publika-
tion und durch eine Wande-
rausstellung, organisiert vom 
Architekturzentrum Wien, 
präsentieren sollen.

Булант и Вайлцер 
Bulant & Wailzer

Текст: Весела Милчева
Text: Vesela Milcheva

Übersetzung: Irina Hantschl
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вът реш на ар хитектура, както и познанството си с едни от най-из-
вест ни те ви енски архитекти от 70-те години. По време на едно от 
по се ще ния та си тук през 1970 год. бях на лятна практика в бюрото 
на проф. Шпалт. Архитектурната сцена на Австрия тогава събуди 
у мен голям интерес и контактът с нея повлия силно на оформяне-
то ми като архитект. Австрия доби за мен притегателна сила . . . 

  А трудно ли беше да се реализирате тук? Как гледаха на Вас 
- като на професионалист или с малко недоверие заради това, 
че сте чужденка?
  Професията жена–архитект не е много разпространена тук. 
Мно го от австрийските колежки не могат да получат признание. 
Аз като чужденка имах още по-малко шансове. Въпреки това ня-
мах страх или съмнения. За разлика от тук, където младите ар-
хитекти работят като сътрудници в чужди бюра и изпълняват 
глав но помощни задачи, по време на работата ми в България, 
в държавното бюро “Главпроект” бях имала възможност да ра-
бо тя са мостоятелно по много големи и разнообразни проекти: 
гра до уст рой ство, жилищни сгради и комплекси, музеи, театри, 
бол ни ци... От натрупания опит се чувствах сигурна в работата 
си и имах доб ро професионално самочувствие. Имах, може би, и 
късмет с бла гоприятно стечение на обстоятелствата. 
  Непосредствено след пристигането ми във Виена се срещнах с 
проф. Швайгхофер, кой то се впечатли от многообразие то и някои 
оригинал  ни идеи в проекти те, кои то му пока зах, и ми предложи 
да започна една ди  сертация към не го вата катедра във Ви енския 
тех ни чески уни вер ситет, както и да участвам съвместно с него в 
един конкурс. Този конкурс по-късно спечелихме. Така се откри 
за мен и работа в бюрото на про фесора. Скоро след това получих 
едно преподавателско мяс то в неговата катедра “Проектиране на 
сгради”. Бях научена на са мос тоятелна работа, което тук е ряд-
кост за един сътрудник. Не ми стру ва ше много усилия да утвърдя 
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ner Kenntnisse über die Innenarchitektur, sowie die Bekanntschaft  
mit einigen der bekanntesten Wiener Architekten der 70-er Jahre. 
Während einer meiner Aufenthalte hier habe ich ein Praktikum bei 
Prof. Spalt absolviert. Die Architekturszene in Wien hat mein Inte-
resse geweckt und der Kontakt mit ihr hat stark meine Entwicklung 
als Architektin beeinfl usst. Österreich übte auf mich eine besondere 
Anziehungskraft  aus…

War es schwer, sich hier zu verwirklichen? Hat man Sie als Expertin 
akzeptiert oder wurde Ihnen ein bisschen Misstrauen entgegenge-
bracht, weil Sie Ausländerin sind?
Hier gibt es nicht sehr viele Architektinnen. Viele meiner österrei-
chischen Kolleginnen können keine Anerkennung bekommen. Ich als 
Ausländerin hatte noch weniger Chancen. Trotzdem hatte ich keine 
Angst oder Zweifel. Hier sind die jungen Architekten normalerweise 
als Mitarbeiter in einem fremden Büro tätig und führen hauptsächlich 
Hilfsarbeiten durch. Ich hingegen hatte während meiner Tätigkeit in 
Bulgarien bei dem staatlichen Büro „Glavprojekt“ die Möglichkeit ge-
habt, selbständig an verschiedenen großen Projekten in den Bereichen: 
Stadtentwicklung, Wohnbau, Bau von Museen, Th eatern, Spitälern etc. 
zu arbeiten. Durch die gesammelte Erfahrung habe ich mich sicher in 
meinen Fähigkeiten gefühlt und hatte ein gutes, professionelles Selbst-
bewusstsein entwickelt. Ich hatte vielleicht auch ein bisschen Glück 
durch günstige Umstände. 
Unmittelbar nach meiner Ankunft  in Wien habe ich Prof. Schweigho-
fer getroff en. Er war von der Vielfalt und von einigen originellen Ideen 
in den Projekten, die ich ihm zeigte, beeindruckt und bot mir an, eine 
Doktorarbeit an seinem Institut an der TU Wien zu schreiben, sowie 
gemeinsam mit ihm an einem Wettbewerb teilzunehmen. Wir haben 
später diesen Wettbewerb auch gewonnen. So gab es auch Arbeit für 
mich in dem Büro des Professors. Kurz darauf bekam ich auch einen 
Lehrauft rag in seinem Institut für Gebäudelehre. Ich hatte die Mög-

Стъклен градински тракт към вила Денцел
Gläserner Wintergarten der Villa Denzel
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позицията си в бюрото. Това, което бях проектирала в България 
ми даваше самочувствие, но аз знаех, че все пак ми липсва прак-
тиката за строителство. Там не бях имала въз можност да реали-
зирам много от проектите си. 
  Голямото ми желание беше да открия свое собствено архитектур-
но бюро. Необходима предпоставка за това тук е австрийското 
по дан ство и полагането на труден изпит върху цялото строител-
но за конодателство. Изпита положих и издържах през 1987 год., 
не посредствено след като бях получила гражданство. Открих меч-
та но то бюро на централно място във Виена. 
  В началото започнах с някои много малки проекти. С време-
то ра ботата се разрасна. Продължих и преподавателската си 
дей ност в Техническия университет. При работата по един но ва-
тор ски проект за стъклена зимна градина в Залцбург, един от сът-
руд ниците в ателието, Клаус Вайлцер, прояви особен интерес и 
експе риментаторско умение. Това ме мотивира да основа с него 
парт ньорство. През 1996 год. образувахме Архитектурстудио 
Булант&Вайлцер. Съвместната ни работа и до сега е много ус-
пешна и хармонична, начинът ни на мислене е сходен, разбираме 
се много бър зо и се допълваме оптимално. 

  Какво представляват стъклените зимни градини, които са Ви 
до несли толкова много награди? Каква е технологията, кое е 
уни кал но то в тях?
  Това са изцяло стъклени постройки, много елегантни, 
конструира ни от изолиращи плоскости от многослойно стъкло, 
слепени по меж ду си, без носеща метална конструкция. Изпъл-
нихме няколко пристройки към съществуващи сгради от този 
тип, като при всяка след ваща се стремяхме да внесем нещо ново, 
да увеличим максимално го лемината на стъклените плоскости 
съответно на натрупания опит и на напредъка на продукционни-
те възможности на стъклото. Но глав ната цел на новаторството 

lichkeit selbstständig zu arbeiten, was hier selten für einen Mitarbeiter 
ist. Es ist mir nicht schwer gefallen meine Position im Büro zu be-
haupten. Meine Erfahrung aus Bulgarien gab mir das Selbstbewusst-
sein, aber mir war bewusst, dass mir die praktische Erfahrung auf der 
Baustelle fehlte. In Bulgarien konnte ich nicht viele meiner Projekte 
realisieren. 
Mein großer Wunsch war ein eigenes Architekturbüro zu gründen. Eine 
Voraussetzung dafür ist die österreichische Staatsbürgerschaft  und die 
positive Absolvierung einer schwierigen Prüfung über die gesamte Ge-
setzeslage im Bauwesen (Ziviltechnikerprüfung). Die Prüfung absolvierte 
ich 1987, kurz nachdem ich die österreichische Staatsbürgerschaft  erhalten 
habe. Ich habe das erträumte Architekturbüro in der Innenstadt eröff net. 
Ich habe zuerst mit einigen sehr kleinen Projekten angefangen. Mit der 
Zeit wurden die Auft räge immer mehr. Ich habe auch weiterhin an der 
TU Wien unterrichtet. Während der Arbeiten an einem Projekt für 
einen Wintergarten in Salzburg hat einer meiner Mitarbeiter – Klaus 
Wailzer – besonderes Interesse und experimentelle Fähigkeiten ge-
zeigt. Das hat mich dazu motiviert, ein gemeinsames Büro mit ihm 
zu gründen. So kam es, dass wir 1996das Architekturstudio Bulant & 
Wailzer eröff net haben. Unsere Zusammenarbeit ist immer noch sehr 
erfolgreich und harmonisch. Wir haben eine ähnliche Denkweise, ver-
stehen uns sehr schnell und ergänzen uns optimal.

Wie schauen die gläsernen Wintergärten aus, die Ihnen so viele 
Preise gebracht haben? Welche Technik wenden Sie an? Was ist das 
Besondere daran?
Das sind Konstruktionen, die vollständig aus Glas bestehen, sehr elegant 
sind und aus vielschichtigen Th ermoglasplatten gemacht werden, die 
miteinander verklebt sind, ohne irgendeine tragende Metallkonstruk-
tion. Wir haben einige dieser Konstruktionen an bereits existierenden 
Gebäuden zugebaut, wobei wir bei jedem weiteren Auft rag bemüht wa-
ren, etwas Neues einzubringen, die Fläche der Glasplatten maximal zu 

Стъкленият мост на Лугнер Сити
Die Glasbrücke der Lugner City
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не беше само технологията. Тя беше са мо средство, с което да по-
стигнем целта за пълно премахване на вся какви метални свръз-
ки, за да създадем съвършени прозрачни об вивки, които да поз-
волят безпрепятствена връзка с околната среда и природата, като 
същевременно предпазват обитателите от външните климатични 
промени (дъжд, сняг, вятър) по всяко вре ме на деня и годината. 
Премахването на обичайните метални кон струкции трябваше да 
даде на хората и свобода да се чувстват мак си мал но интегрирани 
във външното пространство. 
  Първата зимна градина проектирахме през 1996-97 год. за къща-
та на сем. Сайлер в Залцбург. Подобна изцяло стъклена конструк-
ция бе ше правена дотогава само в Англия, където климатът е 
много мек и не съществуват проблеми от натоварването със сняг. 
На практика на шата зимна градина беше собствен уникален екс-
перимент, който съ буди голям интерес в световен мащаб. Скоро 
след завършването й тя беше посетена и от Бренд Ричардс, архи-
тектът на английската из цяло стъклена постройка-прототип. За 
нея ни беше присъдена наг радата на Американския институт по 
архитектура и на Международния съюз на архитектите - “Дюпон 
Бенедиктус 1998”. То ва е най-високото световно отличие за нова-
торска архитектура от ла минирано стъкло. След това получихме 
и архитектурната награда на Залцбург, както и две германски на-
гради - “Къща на годината ‘1998” и “Златната къща”. 
  Голям успех ни донесе и проектираната през 2002 год. зимна 
гра дина към къщата на сем. Денцел във Виена – Хитцинг. При 
нея използвахме най-големите стъклени формати, които тогава 
се произвеждаха в Австрия, и освен това успяхме да приложим 
съ вър ше но нова технология за слепване с полимерно лепило на 
носещите стък лени греди и колони. Единствените метални части 
тук бяха пан тите на вратите. Този проект получи за пръв път в 
Европа прес тиж ната американска награда “Solutia Design Award“ 
2003, беше му присъдена грамота от фонда за обновление на Вие-
на и беше номиниран от международно жури за немската награда 
за преустройства на сгради ‘2004, както и за наградата “Визар” в 
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vergrößern, bzw. die gesammelten Erfahrungen sowie die Produktions-
eigenschaft en des Glases zu erweitern. Das Hauptziel dieser Innovation 
war allerdings nicht nur die neue Technologie. Sie war nur ein Mittel zur 
Erreichung des eigentlichen Ziels: kompletter Verzicht auf jeglicher Me-
tallverbindungen, um vollkommene, durchsichtige Hüllen zu erschaf-
fen, die ihren Bewohnern einen barrierefreien Kontakt mit der Umwelt 
ermöglichen und sie gleichzeitig vor der klimatischen Einwirkungen 
(Regen, Wind, Schnee) zu jeder Tages- und Jahreszeiten schützen. Das 
Entfallen der üblichen Metallkonstruktionen sollte den Menschen die 
Freiheit geben, sich in ihrer Umgebung maximal integriert zu fühlen. 
Den ersten Wintergarten haben wir 1996-1997 für das Haus der Fa-
milie Sailer in Salzburg entworfen. So eine ausschließlich gläserne 
Konstruktion wurde bis zu diesem Zeitpunkt nur in England gemacht, 
wo das Klima sehr mild ist und keine Gefahr von Überlastung durch 
Schnee besteht. Im Grunde war unser Wintergarten ein unikales Ei-
genexperiment, das ein großes internationales Interesse weckte. Kurz 
nach seiner Fertigstellung wurde der Wintergarten von Brand Richards 
- der Architekt des Englischen Prototyps – besichtigt. Für diesen Win-
tergarten bekamen wir den Preis des Amerikanischen Architekturin-
stituts und den DuPont Benedictus Award´98 der Internationalen Ar-
chitektenvereinigung. Das ist die höchste internationale Auszeichnung 
für innovative Architektur im Bereich laminiertes Glas. Danach haben 
wir den Architekturpreis von Salzburg, sowie zwei Deutsche Preise be-
kommen – „ Haus des Jahres 1998“ und „das goldene Haus“. 
Einen großen Erfolg hatten wir auch mit dem Wintergarten, den wir 
2002 zu dem Haus von Familie Denzel in Wien-Hietzing errichteten. 
Hier haben wir die größten Glasplatten, die damals in Österreich pro-
duziert wurden, verwendet. Außerdem ist es uns gelungen, eine kom-
plett neue Technologie für das Kleben der tragenden gläsernen Säulen 
mit Polymerklebstoff  einzusetzen. Die einzigen Metallteile hier waren 
die Türangeln. Dieses Projekt war das erste in Europa, das mit dem 
prestigeträchtigen amerikanischen Preis “ Solutia Design Award“ 2003 
ausgezeichnet wurde. Darüber hinaus bekamen wir eine Urkunde vom 
Stadterneuerungsfond – Wien und wurden für den Deutschen Um-

Пешеходен мост, Шпителау, Виена
Skywalk, Spittelau, Wien
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категорията за принос на български архитект в европейската ар-
хи тек тура. 

  Върху какво работите сега?
  Последният ни по-голям реализиран проект е стъкленият мост 
на Виенския булевард “Гюртел” при новопостроената част на Лу-
гнер сити, така нареченият „мост на Лугнер“. Образуван е от един 
дълъг ес калатор и една трапецовидна площадка с кафе-тераса с 
гледка по про дължение на булеварда, чак до зелените хълмове на 
Каленберг. Мостът има цялостна стъклена обвивка с необичайна 
геометрична фор ма и е окачен с две стоманени въжета за сградата 
на киноцентъра на Рихард Лугнер. През нощта е осветен със си-
яйна синя светлина и носи голямо оживление и атракция в своята 
околност. Това е първият висящ стъклен мост в света, който на мен 
ми е известен. Обектът е построен така, че вибрациите, характер-
ни за висящите мостове, са сведени до минимум. По изпълнени-
ето на този технически сложен проект работихме с една световно 
известна австрийска фирма – Waagner-Biro, която преди повече от 
100 години е строила Орлов мост в София, а сега изпълнява най-
сложни конструкции в Лондон, Англия, построила е стъкленото 
покритие на двора на British Museum, както и купола на Райхстага 
в Берлин. През май тази година по лучихме за този обект едно све-
товно архитектурно отличие “2007 International Architecture Award 
for the Best Global Design“ от архитектурния музей в Чикаго. 
  Вече завършихме строежа на още един остъклен пешеходен мост, 
който от средата на август превежда безопасно пешеходците и ве-
лосипедистите от спирката на метрото Spittelau към 19 Bezirk. 
  В средата на септември ще завършим и строежа на един живо-
писен мост при градинското изложение в Тулн. Мостът е наречен 
Мост на водните лилии поради своеобразната конична форма на 
свободно разположените във водата кръгли бетонови площадки 
– подпори. 
  Като следващо начинание смятаме да участваме в един архитекту-
рен конкурс за крайбрежната ивица на Хонг Конг. 

baupreis 2004 von einer internationalen Jury nominiert, sowie für den 
Preis „WISAR“ in der Kategorie „Beitrag bulgarischer Architekten für 
die europäische Architektur“. 

Woran arbeiten Sie momentan?
Unser letztes großes realisiertes Projekt ist die Glasbrücke über den 
Wiener Gürtel bei dem neuerrichteten Teil der Lugner City – die so 
genannte Lugner-Brücke. Sie besteht aus einer langen Rolltreppe und 
einer trapezförmigen Plattform mit Café-Terrasse und Blick auf dem 
Gürtel und weithin bis zu den grünen Hügeln Kahlenbergs. Die Brü-
cke ist voll durch eine Glashülle mit ungewöhnlicher geometrischer 
Form umgeben, nachts wird sie blau beleuchtet und sorgt für große 
Belebung und einen außergewöhnlichen Reiz in ihrer Umgebung. Di-
ese ist die erste gläserne Hängebrücke der Welt, die mir bekannt ist. 
Das Objekt wurde so gebaut, dass die Vibrationen, die für die Hän-
gebrücken typisch sind, bis auf ein Minimum reduziert wurden. Bei 
der Durchführung dieses Projektes haben wir mit einer weltweit be-
kannten österreichischen Firma zusammengearbeitet – Waagner Biro 
AG – die vor rund 100 Jahren Orlov most (Adler–Brücke) in Sofi a ge-
baut hat. Jetzt führt sie ganz komplizierte Konstruktionen in England 
(London) durch. Sie hat das Glasdach des Great Courts des Britisch 
Museums und die Berliner Reichstagskuppel errichtet. Im Mai dieses 
Jahr haben wir eine weltarchitektonische Auszeichnung für dieses Ob-
jekt bekommen „2007 International Architecture Award for the Best 
Global Design“ vom Architekturmuseum in Chicago.
Wir haben gerade eine verglaste Fußgängerbrücke fertig gestellt, die ab 
August die Fußgänger und Radfahrer sicher von der U-Bahn-Station 
Spittelau in den 19.Wiener Bezirk bringt.
Mitte September werden wir noch eine malerische Brücke auf der 
Gartenbaumesse in Tulln bauen. Die Brücke wurde die Seerosenbrü-
cke genannt, wegen der eigenartigen konischen Form der im Wasser 
freiliegenden runden Betonpodesten – Stützen.
Als nächstes möchten wir an einem Wettbewerb für die Meeresküste 
in Hongkong teilnehmen.
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  А в какво се крие чарът на Виенската архитектура? Има ли тя 
изоб що някакви недостатъци и ако да – какви са те? 
  Архитектурата в центъра на Виена, т. н. архитектура на Ринг-
щрасе, построена във втората половина на 19-ти век, около 1870 
год., е монументална архитектура, направена така, че да внушава 
респект и да изразява власт и богатство. Понякога монументал-
ните сгради с преувеличен мащаб действат потискащо и отблъск-
ващо. Но Вие на, въпреки множеството си внушителни и тежки 
монументални сгра ди, има един много добър, умерен, човешки 
мащаб на сградите и градските пространства - улици, площади, 
който й създава чар и уют. Още когато за първи път посетих този 
град, впечатлението и чувството ми, движейки се по малките 
улички около Грабен, бе ше като че ли се движа в интериорна сре-
да, във вътрешността на ед на сграда или пасаж, където фино де-
тайлираните витрини на ма газинчетата напомнят за изработката 
на изящни мебели. Това чув ство за прикътаност не ме е напусна-
ло и досега. С удоволствие се нас лаждавам постоянно на спокой-
ствието, сигурността и уюта на то зи чаровен град. 
 

Ако трябва да дадете оценка на българската архитектура, как-
ва би била тя? Според Вас има ли град в България, който по 
някакъв на чин, чрез архитектурата на някои от обектите си, да 
съперничи на виенските красоти?
  Аз много се вдъхновявам от темата за българското архитектур но 
наследство. Особено интересни за мен са старите възрожденски 
и по-ранни къщи. Такива има добре запазени в Копривщица, Ши-
рока Лъка, Търново, Арбанаси, Пловдив, Мелник, Ковачевица и 
т. н. За тези къщи направих още през 1984 год. една брошура и 
изложбе на презентация в техническите университети във Виена 
и Инсбрук. Опитах се да опиша тези къщи не толкова историче-
ски, колкото да извадя наяве важността, която техните основни 
философски прин ципи и структура имат за модерната архитек-
тура. На тях мо же да се гледа като на един непресъхващ извор на 
вдъхновение за съвременните архитекти. Пространственото чув-
ство за мно го плас то вост и степенуване на затворени, полузатво-
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Worin besteht der Charme der Wiener Architektur? Hat die Wiener 
Architektur überhaupt Nachteile und wenn ja, welche? 
Die Architektur im Wiener Zentrum, die so genannte Ringstraßen-
Architektur, die in der zweiten Hälft e des 19.Jahrhundert (um 1870) 
errichtet wurde, ist monumental und wurde so gemacht, dass sie Re-
spekt einfl ößt und Macht und Reichtum präsentiert. Manchmal wir-
ken die monumentalen Gebäude mit übertriebenem Maßstab bedrü-
ckend und abweisend. Wien, besitzt einen sehr guten, regelmäßigen, 
menschlichen Maßstab der Gebäude und der städtischen Räume – 
Straßen, Plätze – der auch für Charme und Gemütlichkeit sorgt, trotz 
seiner vielen beeindruckenden, massiv monumentalen Bauten. Als ich 
zum ersten Mal diese Stadt besuchte und in den kleinen Gassen um 
den Graben herum bummelte, hatte ich den Eindruck und das Ge-
fühl, als ob ich mich in einen Innenraum, im Inneren eines Gebäudes 
oder einer Passage bewege, wo die fein detaillierten Schaufenster der 
kleinen Geschäft en an die Ausarbeitung eleganter Möbel erinnerten. 
Dieses Gefühl der Kuscheligkeit hat mich auch bis heute nicht verlas-
sen. Ich genieße ständig die Ruhe, die Sicherheit und die Gemütlich-
keit dieser charmanten Stadt. 

Wie würden Sie die bulgarische Architektur bewerten? Gibt es, Ih-
rer Meinung nach, eine Stadt in Bulgarien die durch die Architek-
tur ihrer Gebäude den Sehenswürdigkeiten in Wien Konkurrenz 
machen könnte?
Ich inspiriere mich sehr vom Th ema des bulgarischen Architekturer-
bes. Besonders interessant sind für mich die alten Renaissancehäuser 
und die Häuser früherer Zeiten. Solche gut erhaltene Häuser gibt es in 
Kopriwstitsa, Schiroka Laka, Tarnovo, Arbanassi, Plovdiv, Melnik, Ko-
vatschevitsa usw. Für diese Häuser habe ich noch 1984 eine Ausstellung 
auf den technischen Universitäten in Wien und Innsbruck gemacht. 
Ich habe versucht sie nicht von der historischen Seite zu beschreiben, 
sondern die Bedeutung und die Auswirkung, die ihre philosophischen 
Grundprinzipien und Strukturen auf die moderne Architektur haben, 
ans Licht zu bringen. Man kann sie als eine nie versiegelnde Quel-
le der Inspiration der modernen Architekten betrachten. Das Gefühl 
der Mehrschichtigkeit und die Einstufung nach geschlossenen, halb-

ПОРТРЕТ

Зи
мн

а г
ра

ди
на

 к
ъм

 в
ил

а С
ай

ле
р 

в 
За

лц
бу

рг
W

in
te

rg
ar

te
n 

de
r V

ill
a S

ai
le

r i
n 

Sa
lzb

ur
g



11PROJEKTEbulgaren in österreich • 10-11/2007



12 българите в австрия • 10-11/2007

рени и отворени прост ран ства, каквито в българската къща са 
затворените стаи, след това – покрит чардак, решетка, след това 
дворът, често покрит с лозница и ограден с висок зид – намирам 
за уникално и вдъхновяващо. Строе жи те от края на 19-ти век на-
татък са всъщност до голяма степен пов лияни от запада и имат 
не толкова много оригинален характер. Взе мете за пример София 
– изграждането й в края на 19-ти и на ча лото на 20-ти век като 
нова столица е отражение на западната ар хи тектура в по-скро-
мен мащаб и с участието на много австрийски и други западни 
архитекти. По-късно в периода между двете све тов ни войни от 
западна Европа се пренася в България влиянието на модерната 
архитектура. От това време има отлични единични обек ти, но те 
не доминират в разнородната среда на българските градове. На-
мирам Пловдив и Търново за много интересни и красиви градове 
по ради впечатляващата топография и поради наситената пъст-
ра ком бинация на архитектурни обекти от различни периоди на 
време. 

  Г-жо Булант-Каменова, била сте преподавател в катедрата по 
об ществени сгради на ВИАС. Защо предпочетохте академична 
ка рие ра в Австрия, вместо в България?
  Не мога да кажа, че някога определено съм се стремила към ака-
де мична кариера – нито в България, нито в Австрия. И на две-
те мес та имах позиция на хоноруван преподавател с по няколко 
часа на сед ми цата. Тази дейност извършвах паралелно с работата 
ми като прак ти куващ архитект. Винаги съм имала по-голям ин-
терес да проек ти рам и да реализирам проектите си, от кол кото да 
преподавам. Проек тантската дейност е основна за мен. Въпреки 
това контактът със студентите ме обогатява емоционално чрез 
възхищението на младите хора, когато встъпват в професията. 
Ентусиазмът им ми е носил винаги полезно вдъхновение. Особе-
но очарователна за мен беше една кратка гост–професура, за ко-
ято бях поканена в Мек си ко през миналата есен. Там студентите 
бяха много спонтанни, лю боз на телни и със силна интуиция. Това 
ми достави истинска радост и удо волствие. 

  Вие сте работила на свободна практика по паметника “1300 го-
дини България” в Шумен, за което сте получила сребърен ме-
дал и почетно отличие от Министерството на културата през 
1981 год. В какво се състоеше Вашата работа там?
  Паметникът в Шумен беше един от най-големите и важни обек-
ти от времето на късния социализъм. За него беше обявен наци-
онален кон курс и по времето на строежа си той беше вторият по 
големина строящ се обект в страната, след Националния дворец 
на културата  в София. По настояване от най-високо партийно 

off enen und off enen Räumen; danach überdachte Loggia, ein Rost; 
danach der Garten oft  durch Weinreben überdacht und von hohen 
Mauern umgeben – fi nde ich unikal und inspirierend. Die Bauwerke 
ab Ende des 19. Jahrhunderts sind eigentlich stark durch den Westen 
beeinfl usst und verfügen nicht so sehr über einen Originalcharakter. 
Nehmen Sie Sofi a als Beispiel – ihre Errichtung als neue Hauptstadt 
Ende des 19. und Anfang des 20. Jahrhunderts ist ein Spiegelbild der 
Westarchitektur in einem bescheideneren Maßstab und mit der Betei-
ligung mehrerer österreichischer und anderer westlicher Architekten. 
Später, im Zeitraum zwischen den beiden Weltkriegen, wird der Ein-
fl uss der modernen Architektur von Westeuropa nach Bulgarien über-
tragen. Von dieser Zeit gibt es ausgezeichnete einzelne Objekte, die 
aber im vielfältigen Umfeld der bulgarischen Städte nicht dominieren. 
Ich fi nde, dass Plovdiv und Tarnovo wegen ihrer beeindruckenden 
Topographie und der bunten Mischung von Architekturobjekten aus 
verschiedenen Zeitspannen sehr interessante und schöne Städte sind.

Frau Bulant-Kamenova, Sie haben am Lehrstuhl für öff entliche Ge-
bäude in VIAS unterrichtet (anm.d.Üb. Universität für Architektur 
und Bauwesen). Warum haben Sie sich für eine akademische Karri-
ere in Österreich und nicht in Bulgarien entschieden? 
Ich kann nicht behaupten, dass ich jemals eine akademische Karriere 
angestrebt habe – weder in Bulgarien, noch in Österreich. In beiden 
Ländern habe ich die Stelle eines Honorarlehrbeauft ragten mit ein 
paar Stunden pro Woche innegehabt. Diese Tätigkeit habe ich parallel 
zu meiner Arbeit als praktizierende Architektin ausübt. Ich war immer 
mehr daran interessiert, zu entwerfen und meine Projekte zu realisie-
ren, als zu unterrichten. Die Entwurfsarbeit steht für mich an erster 
Stelle. Trotzdem werde ich durch den Kontakt mit den Studierenden 
und ihre Begeisterung, wenn sie in den Beruf einsteigen, emotional 
bereichert. Ihr Enthusiasmus hat mir immer positive Inspiration ge-
bracht. Besonders entzückend war für mich ein Besuch als Gastvortra-
gende, für den ich vergangenen Herbst in Mexiko eingeladen wurde. 
Die Studierenden dort waren sehr spontan, wissenbegierig und mit 
starker Intuition. Das hat mir sehr viel Freude und Spaß gebracht.

Sie haben als Freiberufl erin bei der Errichtung des Denkmals „1300 
Jahre Bulgarien“ in Schumen mitgemacht, wofür Sie die Silberme-
daille und Ehrenauszeichnung des Kulturministeriums 1981 erhal-
ten haben. Worin bestand Ihre Tätigkeit dort?
Das Denkmal in Schumen war eines der größten und bedeutendsten 
Objekte aus der Zeit des späten Sozialismus. Dafür wurde ein Natio-
nalwettbewerb ausgeschrieben und während seiner Errichtung war es, 
nach dem Nationalen Palast der Kultur (NDK) in Sofi a, das zweitgröß-
te Bauwerk im Land.

ПОРТРЕТ

Пешеходен мост, Шпителау, Виена
Skywalk, Spittelau, Wien
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ниво височината му бе ше увеличена от 36м в конкурсния проект 
на 50м в окончателния проект, който беше из пъл нен. Това доведе 
проекта до една пресилена мо ну мен талност. Въпреки това той е 
много интересен ка то архитектурно про из  ведение. Геометрията 
на привидно произволно офор  мените бетонови блокове, които 
образуват ед  но вътрешно прост ран  ство, в което са раз  положени 
скулп ту ри  те, е образувана от час ти  те на един мно го крат но раз-
рязан куб. С тази опе рация възниква една но ва свободна форма. 
В смисъла на съвременната архитектурна тео рия обектът може 
да се окачестви като деконструктивен. По вре мето, когато този 
паметник беше проектиран, в края на 70-те го дини, деконстру-
ктивизмът, който и до сега е едно от водещите ар хитектурни 
направления на световната сцена, беше познат само в неговия 
зародиш. В този смисъл може да се каже, че този обект бе ше 
много новаторски и прогресивен за своето време. По проекта 
и неговата реализация работих в колектив с архитектите Бла-
гой Ата насов и Георги Гечев, и група от художници и скулптори 
под ръ ководството на скулптора Крум Дамянов. Моята дейност 
се със тое ше главно в архитектурното оформление на подходите 
към па мет ника и връзката с околната среда. Обхващаше и проек-
тирането и реализирането на едно кафене, скрито в скалите, как-
то и един цен тър за посетители върху високото плато на хълма, 
който както и пла ни раният амфитеатър в началото на подхода не 
бяха реализирани по ради съкратяване на бюджета. 

  В предварителния ни разговор Вие споменахте за предстояща 
изложба. . . ? (Виж стр. 30)
  Изложбата за българската архитектура, която споменах и коя-
то под гот вям заедно с ръководителя на архитектурната галерия 
в сградата на Рингтурм, в централната част на Виена, е част от 
поредица от ар хитектурни изложби от новите страни – членки 
на Европейския съюз. Целта на тази изложбена серия е да запоз-
нае австрийската об щест веност с архитектурната ситуация в но-
воприетите държави. Из лож бата за България ще бъде открита в 
началото на месец октомври, за когато се плануват и седмици на 
София във Виена. 

  И за да завършим нашия разговор – липсва ли Ви България?
  Това, което ценя от България, характерното българско светоусе-
ща не, го нося със себе си. Но винаги с удоволствие се връщам 
там, за да се вдъхновявам от красотата й и да се срещам с добрите 
си приятели, с които не съм загубила връзка. 

Von höchster Instanz angeordnet wurde seine Höhe von 36 m im 
Wettbewerbprojekt auf 50 m im Endprojekt erhöht, was auch gebaut 
wurde. Das hat das Projekt zu einer übertriebenen Monumentalität 
geführt. Trotzdem ist es als architektonisches Werk sehr interessant. 
Die Geometrie der angeblich zufällig geformten Betonblöcke, die 
einen Innenbereich, wo sich die Skulpturen befi nden, bilden, ist in 
Wirklichkeit durch die Teile eines mehrfach durchschnittenen Wür-
fels gewonnen. Durch dieses Verfahren entsteht eine neue freie Form. 
Im Sinne der modernen Architekturtheorie kann das Objekt als de-
struktiv geschätzt werden. In der Zeit, als dieses Denkmal entworfen 
wurde (Ende der 70er), wurde der Dekonstruktivismus, der, bis dato 
eine der führenden architektonischen Richtungen der Weltbühne ist, 
nur in seiner Entstehungsphase bekannt. In dem Sinne kann man sa-
gen, dass dieses Projekt für seine Zeit sehr innovativ und progressiv 
war. Bei der Realisierung des Projektes habe ich zusammen mit den 
Architekten Blagoi Atanassov und Georgi Getchev gearbeitet, sowie 
mit einer Gruppe von Malern und Bildhauern unter der Leitung des 
Bildhauers Krum Damjanov. Meine Aufgabe umfasste hauptsächlich 
die Architekturgestaltung der Anfahrten zum Denkmal und die Ver-
bindung mit der Umwelt. Sie inkludierte auch den Entwurf und die 
Errichtung eines in den Felsen versteckten Cafés, sowie ein Besucher-
zentrum auf dem hohen Plateau des Berges, das aber genau wie das 
geplante Amphitheater am Beginn der Anfahrten wegen gekürzten 
Budgets nicht realisiert wurde.

In unserem Vorgespräch erwähnten Sie eine bevorstehende Aus-
stellung.... ? (Siehe S. 30)
Die Ausstellung über die Bulgarische Architektur, die ich erwähnt 
habe und die ich gemeinsam mit dem Leiter der Architekturgalerie im 
Ringturm im Zentrum von Wien vorbereite, ist Teil einer Reihe von 
Architekturausstellungen aus den neuen EU-Mitgliedstaaten. Ziel die-
ser Ausstellungsreihe ist es, die österreichische Öff entlichkeit über den 
Stand der Architektur in den neuen Mitgliedstaaten zu informieren. 
Die Eröff nung der Ausstellung über Bulgarien fi ndet Anfang Oktober 
statt, wenn auch die Sofi a-Wochen in Wien geplant sind. 

Noch eine Frage zum Abschluss unseres Gespräches: vermissen Sie 
Bulgarien? 
Das, was ich an Bulgarien schätze – die typische bulgarische Weltan-
schauung – trage ich in mir. Aber ich fahre immer gerne nach Bul-
garien, um mich von der Schönheit des Landes inspirieren zu lassen 
und um meine guten Freunde zu treff en, zu denen ich den Kontakt nie 
abgebrochen habe. 

Паметникът “1300 го дини България” в Шумен, България
Das Denkmal „1300 Jahre Bulgarien“ in Schumen, Bulgarien
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Есе за любовта 
В междуличностната любов откриваме 
себе си, откриваме как се променяме и 
към какво се стремим 

ЕСЕ

Любовта, тази екзистенциална несъмненост, е нещо толкова 
живо и променливо, че в нея човек чрез допира си с другия по-
стоянно на мира и преоткрива себе си. Всяка личност по при-
рода е про ти воречива и това я утвърждава като проблематич-
на. Нейната проб лематичност обаче не отхвърля наличието на 
ценности. Но как да свърже човек ценностите в себе си, за  да 
разреши проб лемите си, да обедини противоречивата си при-
рода така, че да бъде удовлетворен, полезен и щастлив.
  Човек живее в организирано общество, където не може да съ-
щест вува сам заради самия себе си, не може да живее всякога 
изо лиран от цялото, понеже така загива. Човек неизменно сти-
га съществено до себе си чрез другите. Нужни са определени 
ви дове отношения, чрез които да се сближим с другите, да ги 
опоз наем, за да разгадаем и нас самите.
  Чисто философски човек може да навлезе съществено в 
при родата си, като осъзнава “какво Е”, при което се постига 
по тенциално това, което сам ще направи от себе си. Ние се из-
граж даме, защото сме изначално свободни, но свободата ни е 
свър зана със света на другите, с отговорности. Всеки отделен 
Аз е част от другостта, но той е свободен да избира как да се 
свър же с другите, каква да е връзката му с тях. Всяка личност 
има своя индивидуалност, която има нужда да утвърди и по ка-
же себе си, затова другите са й изначално необходими. Ако не 
намери точната другост, то тя (индивидуалността) остава не раз-
бра на и се отчуждава поради нарушаване на връзката между 
нея и другостта. Самотата от своя страна е особена форма на 
от ношения на Личността със самата себе си, в която също се 
опоз наваме, но чрез която се дистанцираме от всичко външно 
в лицето на всяко друго. 
  Истината е, че всеки се нуждае от разбирането на другите, от 
вни мание и признаване на собствената му индивидуалност 
като зна чимост. Един от начините, по които личността свобод-
но се изявява и утвърждава себе си, докато твори отношения и 
приз на ва значението и на другия, е ЛЮБОВТА.
  Твърде многоаспектна и разнообразна е сферата на между-
лич ностната любов, но категорично може да се каже, че от-
но шенията между мъжа и жената са основният извор на ан-
ти номии. Мъдростта на тези отношения винаги е вплетена в 
противоречия, от които можем да излезем само когато се еди ня-
ва ме /т.е. когато двама души започнат да се мислят като едно/. 
Те зи противоречия произтичат от различията в характерите на 
два та пола и са съвсем естествени.
  Всеки индивид носи своята уникалност, която често кара хо-
ра та да се дистанцират поради различията си, но това, което 
обе динява всички, е нуждата да бъдеш обичан. Разбира се, в 
ду шевно-телесния облик на мъжа и жената има и прилики, и 
от лики, които в отделния индивид са комбинирани в различна 

сте пен. Именно в любовта двата пола с всичките си 
противоречия намират своята уникална съв мести-
мост.
  Любовта между мъжа и жената е изключител-
но инертна, тя се захранва от движението и ак-
тивността. Тя изисква преодоляване на пре пятст-
вия и съпротивления, нейният мотив всъщност е 
да съедини противоположностите. Любовта е също 
така вътрешно обвързана с волята, тя е целепола-
гаща, мотивираща желанията ни, мо би ли зираща 
силите ни и самоестествено насочва от делния су-
бект към реализиране на любовта. Па радоксално 
изглежда това единство на про ти  во  положности в 
лицето на мъжа и жената, но то е факт. Една древ-
на индуска легенда доказва то ва. Тя разказва: Бог 
Тваштри създал най-напред мъ жа и го оставил да 
живее на земята сред птици и зве рове. Но първи-
ят човек страдал от самота и се по молил на своя 
господар да му изпрати за утеха дру го същество, 
което да го разбира. Бог Тваштри, как то изглеж-
да, имал меко и благородно сърце. Той нап равил 
от разнообразни подръчни материали же  ната и 
тя ощастливила първия мъж самотник. Оба че ра-
достта била краткотрайна и трагедията не закъс-
няла да настъпи. Огорченият мъж само след осем 
дни отишъл при могъщия бог Тваштри и с мъка 
на душата му казал: “Господарю, какво съ щество 
си ми дал, то непрекъснато мърмори край ме не и не 
мога да работя. То ме дразни всяка ми ну та и прави 
живота ми ад. Вземи си го при тебе обратно!”
  Тваштри съжалил нещастния мъж, трогнал се от не-
говата молба. Той взел немирната жена и на бър зо я на-
станил да живее накрай земята. След осем дни обаче 
мъжът пак отишъл при своя гос по дар. Със сълзи на 
очи той започнал да му се моли: “Господарю, не знам 
какво ста на с мене, откак го ня ма това същество, жи-
вея самотен. Радостта из чезна. Пред очите ми пада 
постоянно мъгла. Спом ням си как това същество 
играеше и пееше край мене. Животът беше много 
приятен и весел. Дай ми обратно това същество, ина-
че всичко е чер  но.” Смилил се бог Тваштри, върнал 
жената на самотния мъж и отново настъпила ра дост-
та в не говото жилище. Но след няколко дни той пак 
трябвало да се отказва от жената. Пос ле, как  то по-на-
пред, молил Тваштри да му я върне об  ратно. И така 
историята се пов таряла. Накрая мъ  жът отишъл при 
своя бог създател и му казал: “Гос по да рю, аз съм не-
щастен! Разбрах, че не мога да жи вея нито с жената, 
нито без жената.”
  Става ясно, че необходимостта от сближаване и 
обединяване е неизбежна. Хората сякаш не ис то  во се 
стремят към сближаване и споделяне на об що битува-
не, общи интереси, стремежи, пре жи  вя вания. Най-кра-
сивото противоречие, което движи све та, най-реалната 
магия, към която се стремим, е Любовта!

българите в австрия • 10-11/2007

Tекст: Драгомира Никова
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     ie Liebe, diese existenzielle Zweifellosigkeit, ist etwas 
so Lebendiges und Veränderliches als Ausdruck, dass man 
sich durch den Kontakt mit dem Anderen, in der Liebe 
selbst entdeckt. Jede Persönlichkeit ist von Natur aus wi-

dersprüchlich und somit erweist sie sich als problematisch. 
Ihre Problematik lehnt aber nicht die Werte des Menschen 
ab. Doch wie kann man die Werte in sich selbst so verbinden, 
dass man gleichzeitig auch seine Probleme lösen, sein wider-
sprüchliches Wesen vereinigen, und mit sich selbst zufrieden 

und glücklich sein kann?
Man lebt in einer organisierten Gesellschaft , wo man nicht 

allein für sich selbst existieren kann. Man kann nicht isoliert 
vom Ganzen leben, denn sonst geht man unter. Man gelangt nur 
durch die anderen zu sich selbst. Man braucht bestimmte Arten 
von Beziehungen, durch die man den anderen näher kommen 
kann, um sie kennen zu lernen und um sich selbst zu enträtseln. 
Rein philosophisch gesehen kann man zu sich selbst fi nden, in-
dem man erkennt, „was man ist“, wobei potentiell das zu errei-
chen wäre, was man aus sich selbst machen würde. Wir bauen 
uns selbst auf, weil wir ursprünglich frei sind. Unsere Freiheit ist 

aber mit der Welt der anderen, mit Verantwortung verbun-
den. Das Ich ist ein Teil von dem Anderssein, aber es ist frei 
zu wählen, wie es mit den anderen in Verbindung kommen 
wird, was für eine Beziehung das sein soll. Jede Persönlich-

keit besitzt ihre Individualität, die sich durchsetzen und sich 
zeigen will, deshalb braucht sie die anderen unentbehrlich. 
Wenn sie das genaue Anderssein nicht fi ndet, das ihr ähnlich 
ist, bleibt sie unverstanden und entfremdet sich wegen der Ver-
letzung der Verbindung zwischen ihr und dem Anderssein. Die 
Einsamkeit ihrerseits ist eine besondere Form der inneren Be-
ziehung mit sich selbst, in der wir uns kennen lernen, aber uns 
auch vom Anderssein distanzieren, angesichts jedes Anderen.
Es ist wahr, dass die Persönlichkeit das Verständnis der anderen 
braucht, Zuwendung und Anerkennung der eigenen Individua-

lität als Bedeutsamkeit. Eine Art und Weise, wie sich die Persön-
lichkeit frei entfaltet und sich behauptet, indem sie Beziehungen 
schafft   und die Bedeutung der anderen anerkennt, das ist die 
LIEBE.
Die zwischenmenschliche Liebe hat zu viele Aspekte und sie ist 
so verschiedenartig. Man kann jedoch eindeutig behaupten, dass 
die Beziehungen zwischen Mann und Frau die größte Quelle für 
Gegensätzlichkeiten sind. Die Weisheit dieser Beziehungen ist 
immer in Widersprüchen verfl ochten, von denen wir uns nur 
dann befreien können, wenn wir uns einigen: der Begriff  über 
ein andauerndes einheitliches Dasein. Diese Widersprüche sind 

auf die Unterschiede in den Charakteren der beiden Geschlechter zu-
rückzuführen und sind ganz natürlich, wobei das Charakteristische ist 
die Spezifi kation, die in jedem Gedanken, jeder Tat und jedem Gefühls-
ausdruck zu fi nden ist. Der Charakter ist nicht etwas, das außerhalb der 
Gedanken und Gefühle des Individuums liegt, im Gegenteil, er ist das, 
was man in jedem Gedanken und in jedem Gefühl entdeckt.)
Jedes Individuum besitzt seine Einmaligkeit, die in seinem Charakter 
steckt, deshalb muss man die Geschlechter erforschen, um eine allge-
meine Vorstellung von der Liebe zwischen Mann und Frau herstellen 
zu können. Im geistlich-körperlichen Bild des Mannes und der Frau be-
stehen selbstverständlich sowohl Ähnlichkeiten, als auch Unterschiede, 
die in jedem einzelnen Individuum in verschiedener Art und Weise 
kombiniert sind. Gerade in der Liebe fi nden die beiden Geschlechter 
trotz ihrer Widersprüche ihre einmalige Vereinbarkeit.
Die Liebe zwischen Mann und Frau ist außerordentlich innert, sie 
nährt sich durch Bewegung und Aktivität. Sie verlangt Überwindung 
von Hindernissen und Widerständen. Ihr Motiv ist es, die Gegensätze 
zusammenzubringen. Die Liebe ist auch innerlich mit dem Willen ver-
bunden; sie setzt Ziele, motiviert unsere Wünsche, reißt unsere Kräft e 
zusammen und führt das Subjekt zur Verwirklichung der Liebe. An-
gesichts des Mannes und der Frau sieht diese Einheit der Gegensätze 
paradox aus, aber so ist die tatsächliche Situation. 
Eine uralte Legende aus Indien beweist es. Darin heißt es: Gott Twasch-
tri schuf zuerst den Mann und ließ ihn auf der Erde unter Vögeln und 
Tieren leben. Dieser erste Mensch litt unter der Einsamkeit und bat 
seinen Herrn ein anderes Lebewesen zu ihm zu schicken, das ihn ver-
stehen und trösten würde. Gott Twaschtri, wie es aussieht, hat ein gutes 
und edles Herz gehabt. Er schuf aus verschiedenen Materialien, die Ihm 
zur Verfügung standen, die Frau. Sie machte den ersten Mann glücklich. 
Die Freude dauerte jedoch nicht lang, denn kurz darauf kam die Kata-
strophe. Der enttäuschte Mann ging nach acht Tagen zum mächtigen 
Gott Twaschtri und sagte ihm bekümmert: „Mein Herr, was für ein Le-
bewesen hast du mir gegeben, es nörgelt ununterbrochen herum und 
ich kann nicht arbeiten. Es regt mich jede Minute auf und macht mir 
das Leben zur Hölle. Nimm es zu dir zurück!“
Gott Twaschtri empfand Mitleid mit dem armen Mann, war tief von 
seiner Bitte gerührt. Er nahm die ausgelassene Frau. Sie ließ sich ge-
schwind am Rande der Erde nieder. Nach acht Tagen ging der Mann 
erneut zu seinem Herrn. Mit bitteren Tränen in den Augen begann er 
zu fl ehen: „Mein Herr, ich weiß nicht, was mit mir los ist, aber seit-
dem dieses Wesen nicht mehr bei mir ist, fühle ich mich einsam. Die 
Freude ist weg. Es ist ständig dunkel vor meinen Augen. Ich erinnere 
mich daran, wie dieses Geschöpf um mich herum spielte und sang. Das 
Leben war sehr angenehm und lustig. Gib mir wieder dieses Lebewesen 
zurück, sonst ist alles schwarz.” Gott Twaschtri erbarmte sich seiner, gab 
dem einsamen Mann die Frau zurück und die Freude kam wieder in 
sein Haus. Doch nach ein paar Tagen musste er die Frau wieder loswer-
den. So wie zuvor bat er Gott Twaschtri sie ihm zurückzugeben. Die Ge-
schichte wiederholte sich. Zum Schluss ging der Mann zu seinem Gott- 
Schöpfer und sagte zu ihm: „Mein Herr, ich bin unglücklich! Ich habe 
begriff en, dass ich weder mit der Frau, noch ohne sie leben kann.“ 
Es wird klar, dass die Notwendigkeit von Annährung und Einigung 
unumgänglich ist. Als ob die Menschen ungestüm nach Nährung und 
Mitteilung eines gemeinsamen Lebens, nach gemeinsamen Interessen, 
Zielen, Erlebnissen strebten. Der allerschönste Widerspruch, der die 
ganze Welt in Gang setzt, und die reale Magie nach der ein Jeder sich 
strebt, ist die Liebe! 

In der Zwischenmenschlichen Liebe 
entdeckt man sich selbst, verändert sich 
und erfi ndet sich immer wieder neu! 

Essay über die 
wiederholte Liebe

bulgaren in österreich • 10-11/2007

D Text: Dragomira Nikoff 
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Казанлък
Kazanlak

С

Долината на розите 
и  тракийските царе
В западната част на живописната Казанлъшка котловина, почти в средата 
на България, е разположен град Казанлък, за мнозина познат като Долината 
на розите, а за други - като Долината на тракийските владетели. 

Текст: Елица Караенева

българите в австрия • 10-11/2007

поред едно предание, името на града идва от израза 
“Ак че Къзълар”. Султан Мурад І посетил своя вое-
нен стан, разположен край града. Сред излезлите да 
го посрещнат жители, преобладавали жени и де ца, 
облечени в бели дрехи. Красивата природа и облече-
ните в бяло посрещачи предизвикали въз хи щението 
на султана и той възкликнал: “Акче Къ зъ лар”, което в 
превод означава: “Хубаво място, където жи веят кра-
сиви жени и деца”. 
  Казанлъшкият край, известен с уникалните си кли-
матични и почвени условия, се е оказал уютен дом за 
едно дивно цвете. Пренесена по българските зе ми от 
Азия през XIX в., Rosa Damascena е най-го ля мо то бо-
гатство на казанлъшкия регион - символ на Бъл гария. 
Обособила се като самостоятелен вид, раз личаващ се 
от маслодайните рози, отглеждани в другите страни, 
тя получила името „Казанлъшка” мас ло дайна роза, а 
Подбалканската долина била наречена До лината на 
розите. Казанлъшката роза се отглежда за ради цве-
товете, които съдържат етерични масла и от които се 
произвежда известното по цял свят българско розово 
масло. В някои години цената на бъл гарското розово 
масло се доближавала до цената на златото, откъдето 
идва и наименованието му „теч но злато“.
  Казанлъчани отдават своята почит към розата в пър-
вите дни на месец юни, когато хиляди туристи от стра-
на та и чужбина се събират за Празника на розата. 
Праз никът се открива с ритуала по коронясване на ца-
ри ца Роза, най-красивото момиче от завършващите 
та зи година ученички. Кулминацията настъпва в пос-
лед ния ден на фестивала, който по традиция започва 
с ритуалите “Розобер” и “Розоварене”, а след това на 
площад “Севтополис” се провежда празнично шест-
вие. В Казанлък се намира и единственият по рода си 
в страната Музей на розата, проследяващ развитието 
на традиционното и съвременно розопроизводство в 
Бъл гария от зараждането му до наши дни. 
  Казанлъшката котловина е и един от районите с 
най-много и забележителни свидетелства за величи-
ето на траките – най-старият известен по име народ 
по бъл гарските земи, впечатляващ с оригиналната 
си и блес тяща култура. В Казанлъшкия регион са от-
кри ти по вече от 1 500 гробни могили и 9 тракийски 
гроб ници. Така названието Долината на тракийските 

царе започва да се употребява редом до утвърдилото се 
по-рано Долина на розите.
  Тракийската гробница, разположена в северната част 
на Казанлък, на хълмистото възвишение “Тюлбето”, и 
да тираща от ІV - ІІІ в. пр.н.е., е единственият паметник 
на живописта от елинистическата епоха. Гробницата 
е открита на 19-ти април 1944 год. при прокопаване в 
мо гилата на галерия за противосамолетно скривалище. 
С неповторимите си стенописи тя придобива светов-
на из вестност и е един от деветте обекта в България, 
включени в списъка на ЮНЕСКО за историческите и ар-
хитектурни паметници с глобално значение. Стените й 
са изпълнени с живописна украса, заемаща площ око ло 
40 кв.м. – от тях ни гледат сражаващи се воини, участ-
ни ци в пиршество, бясно препускащи колесници - един 
да лечен свят, представен в сложни композиции, главно 
мяс то в които заема човешката фигура. 
  През 1947год. се разтваря една нова, неизвестна стра-
ница от историята на нашите земи – открита е столицата 
на древното Одриско царство Севтополис, намираща се 
са мо на 5 км от Казанлък, под водите на язовир Коп-
ринка. Градът и до сега е първият и единствен цялост-
но проучен тракийски селищен център от градски тип 
у нас. Бил е с модерно за времето си градоустройство с 
двуетажни къ щи и големи дворове, с пресичащи се под 
прав ъгъл ули ци, здрави крепостни стени, цитадела и 
дворец-храм. На няколко километра от Севтополис, 
през 2004 год. бе ше открита могилата Голямата Космат-
ка. Пред входа на могилата е разкопана великолепно 
изваяна бронзова гла ва от статуя на красив мъж. Наме-
рени са и бронзови мо нети, сечени от името на Севт III. 
Поразителната при лика между образите на владетеля от 
монетите и про фила на главата, а също и предметите, 
намерени в мо гилата, потвърждават теорията, че наме-
реният гроб при надлежи на точно идентифициран тра-
кийски цар – основателят на Севтополис, великия Севт 
(одриски цар от 424 до 407 год. пр.н.е.).
  Траките са чакали дълго да преоткрием тяхната ве ли-
чественост. Сега можем да се радваме на честта и при-
ви легията да бъдем наследници на тракийските земи и 
тех ни потомци. Чрез ежегодните празници през първата 
сед мица на м. септември може да станете свидетели на 
ма гическите ритуали в свещената земя на траките! 
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Das Tal der Rosen und 
der Thrakerherrscher

Im westlichen Teil des malerischen Talkessels Kazanlaks, im Herzen Bul-
gariens, liegt die Stadt Kazanlak, vielen bekannt als das Tal der Rosen, 

anderen als das Tal der Thrakerherrscher. 

Text: Elitsa Karaeneva

bulgaren in österreich • 10-11/2007

ach einer Legende kommt der Name der Stadt aus dem 
Türkischen: „Akche Kazalar“. Der Sultan Murad I be-
suchte das Militärlager von Saradzha pasha, das sich am 
Ende der Stadt befand. Die meisten der Bürger, die ihm 
entgegen gegangen waren um ihn zu begrüßen, waren 
Frauen und Kinder, alle in Weiß gekleidet. Die Schön-
heit der umliegenden Natur und der Menschen in Weiß 
haben die Begeisterung des Sultans ausgelöst und er hat 
aufgeschrieen: „Akche Kazanlar“. Das bedeutet „fabel-
haft er Ort mit wunderschönen Frauen und Kindern“. 
Das Gebiet Kazanlaks, mit seinem einzigartigen Klima- 
und Bodenbedingungen, ist gemütliches Zuhause einer 
atemberaubenden Blume geworden. Hergebracht im 
XIX Jh. aus Asien, ist Rosa Damascena der größte Schatz 
Kazanlaks – ein Symbol Bulgariens. Sie hat sich in den 
Jahren als eine eigene Sorte, unterschiedlich von allen 
anderen Ölrosen, entwickelt. Seitdem hat sie den Namen 
„Rose von Kazanlak“ erhalten und das Gebiet wurde „das 
Tal der Rosen“ genannt. Die Rosa Damascena wird zur 
Gewinnung vom weltberühmten bulgarischen Rosenöl 
verwendet. Da einige Jahre lang der Rosenölpreis bein-
ahe gleich dem Goldpreis war, wurde das Rosenöl „fl ies-
sendes Gold“ genannt.
Um die Königin der Blumen zu ehren, fi ndet jedes Jahr 
Anfang Juni das Fest der Rose statt. Tausende Touristen 
vom In- und Ausland versammeln sich in Kazanlak. Das 
Fest wird mit dem Ritual eröff net, dass, das schönste Mäd-
chen unter den Abiturientinnen zur „Königin der Rose“ 
gekürt wird. Der Höhepunkt fi ndet am letzten Tag des 
Festivals statt. Er beginnt mit den traditionellen Ritualen 
der Rosenernte und Rosenverarbeitung, danach fi ndet 
auf dem Platz Seuthopolis die festliche Parade statt. Im 
Rosenmuseum in Kazanlak, das einzige im Land, kann 
man die Entwicklung der traditionellen und modernen 
Rosenölproduktion in Bulgarien anhand zahlreicher Ex-
ponate nachvollziehen.
Der Talkessel Kazanlaks ist auch eines der Gebiete mit 
den meisten und bedeutendsten Zeugnissen der Pracht 
der Th raker – das älteste namentlich bekannte Volk auf 
bulgarischem Boden, das mit seiner originellen und bril-
lanten Kultur beeindruckt. Nach den Ausgrabungen von 
mehr als 1 500 Tempeln und neun thrakischer Grabmale 
in der Umgebung von Kazanlak, begann man die Be-

zeichnung „Tal der thrakischen Könige“ neben der schon 
bekannten Bezeichnung „Tal der Rosen“ zu verwenden.
Kazanlaks thrakisches Grabmal, liegt nordöstlich und ent-
stand im 4. - 3. Jh. v. Chr. Es wurde zufällig unter dem Tjul-
beto-Hügel am 19. April 1944 gefunden und ist das einzige 
Denkmal mit Wandgemälde aus der hellenistischen Peri-
ode. Die eigenartigen Wandgemälde haben das Grabmal 
weltberühmt gemacht und es ist eines der neun Objekte 
Bulgariens, die zum UNESCO-Weltkulturerbe zählen. Von 
dessen Wänden herab blicken auf uns kämpfende Krieger, 
Teilnehmer eines Festmahls und wild galoppierende Stre-
itwagen – eine entfernte Welt, präsentiert durch komplexe 
Kompositionen, in denen die Hauptrolle die menschliche 
Figur einnimmt.
1947 wurde eine neue Seite der bulgarischen Geschichte 
eröff net. Die Hauptstadt des uralten Th rakerkönigreiches 
Seuthopolis wurde entdeckt. Sie befi ndet sich nur 5 km 
weit von Kazanlak, unter den Gewässern des Stausees 
“Koprinka”. Sie ist bis dahin die erste und einzige ganz aus-
geforschte thrakische Stadt in Bulgarien. Sie hat einen für 
ihre Zeit modernen Städtebau mit zweistöckigen Häusern 
und großen Höfen, sich rechtwinklig kreuzenden Straßen, 
stabilen Festungsmauern, einer Zitadelle und einem 
Palast-Tempel. Einige Kilometer von Seuthopolis entfernt, 
wurde in Jahr 2004 der Grabhügel Golyama Kosmatka ent-
deckt. Vor der Fassade wurde der vergrabene, großartig 
gemeißelte Bronzekopf einer Männerstatue ausgegraben. 
Bronzemünzen, geprägt im Namen von Seuthes III, wur-
den ebenfalls gefunden. Die verblüff ende Ähnlichkeit des 
Abbildes des Herrschers auf den Moneten mit dem Profi l 
des Bronzekopfes sowie auch mit allen anderen Gegenstän-
den, gefunden im Tempel, unterstützen die Th eorie, dass 
im Grabhügel Golyamata Kosmatka erstmal das Grab eines 
genau identifi zierten thrakischen Königs, des Begründers 
von Seuthopolis, des großen Seuthes’ gefunden wurde 
(Th rakerkönig von 424. bis 407 Jh. v. Chr.). 
Die Th raker sollten lange warten bis wir ihre Großartigkeit 
wieder entdecken. Wir können jetzt aufrichtig die Ehre auf 
thrakischem Land zu leben und ihr Nachkomme zu sein, 
schätzen. Bei den Festen, die jährlich Anfang September 
stattfi nden, können Sie die magischen Rituale im heiligen 
Land der Th raker miterleben.

1. Празникът 
на Розата /
Rosenfest

2. Бронзовата 
глава, от  кри-
та в могилата 
Голямата 
Кос  матка до 
Казанлък  /
Der Bronze-
kopf, gefunden 
im Grabhügel 
Golyama 
Kos matka bei 
Kazanlak

3. Центърът 
на град 
Ка зан лък / 
Das Zentrum 
Kazanlaks

4. Тракий ска-
та гробница / 
Das thrakische 
Grabmal

5. Севтополис 
- планове 
за раз ко па-
ва нето на 
града /
Seuthopolis 
- Pläne für der 
Ausgrabung 
der Stadt



Т

Полувековният път на една 
българска общност

Позволи да те любя мълком 
с оня бяс на хан Аспарух,
и приета от прадядо – българин
да те върне на българин – внук.

Андрей Германов
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ози порив, тази дълбока обич към Родината, е светлината, оза-
ря вала полувековния път на една българска общност в Европа. 
Виенската културна организация, която достойно носи името на 
светите братя просветители Кирил и Методий, достигна своя 50-
годишен юбилей. Родена в първите лъчи над Европа, сред жесто-
ките опустошения на Втората световна война, та зи организация 
израстна в един от основните стълбове на бъл гар ска та колония, 
пръсната по света.
  Пътят на Българската културно-просветна организация във Ви-
ена не е гладък и безоблачен. Той преминава стръмнини, прескача 
ровове, изкачва върхове. Идват удари от ляво и от дясно – тъмни 
сенки от конфронтациите на студената война. Но светлината на 
патриотизма и истината за България – това са ду ховните сема-
фори, които не престават да водят австрийските бъл гари по пътя 
напред.
  Организацията укрепва. Към нея се присъединяват и другите 
български сдружения. Тя става официален представител пред ав-
стрийските власти на цялата българска колония в пределите на 
страната. С всяка измината година организационният жи вот се 
разширява и задълбочава. Още от 1958 год. започват тра ди ци-
онните Новогодишни срещи във Виена, Грац, Клагенфурт, Инс-
брук, Велс и Винер Нойщадт с фолклорни групи от България. Те-
зи срещи стават пример и за други български колонии в Европа 
и Америка. С любов и синовна загриженост се пазят вековните 
тра диции, дълбоко скътани в българските сърца. Ежегодно се 
изпращат детски групи за летуване на Черноморския бряг, ор га-
ни зират се първите посещения в Родината.
  Културният Дом на организацията на „Шварценбергплатц“ 10 
ста ва духовният център за българите от цяла Австрия. Обза-
вежда се богата библиотека, читалня с ежедневния и периоди-
чен пе чат, филмова уредба, телевизионен кът. В салона на този 
Дом, снаб ден с нов роял, години наред се провеждат чествания 
на бъл гарски празници, организират се литературни и музи-
кални ве чери, курс по български език. Тук стават обичаните от 
всич ки ежеседмични землячески срещи и незабравими вечери 
с гос туващи от България писатели, видни дейци на културата и 
пред ста вители на родната наука.
  В този Дом звънтяха гласчетата на български деца. Тук мно-
го от тях видяха за първи път българските сурвачки, изживяха 
бъл гарската традиция с късмети в баницата, рисуваха картини, 
за да ги подредят в своя детска изложба, облякоха за първи път 
бъл гарски носии, заучавайки трудните стъпки на ръченицата и 

Из архивите

Мими Дичева, 1995 год.

Списание “Новини” е излизало в продължение на 30 години 
в Австрия и е разпространявано безплатно из цяла Ев ро-
па, дори и Америка. За времето си е било най-доброто и 
прес тижно българско издание в чужбина...
На интернет-страницата ни www.bulgaren.org сега Ви 
пред лагаме онлайн един брой на това уникално списание!



19GESCHICHTEbulgaren in österreich • 10-11/2007

запяха възторжено „Върви, народе възродени! Към светли бъд ни-
ни върви!“
  От този Дом в продължение на близо три десетилетия отлитаха 
сините книжки на списание „Новини“ и като волни птици дос ти -
гаха до малките български островчета по света, носейки на стра ни-
ците си истината и правдата за България.
  Австрийските българи обичаха своята Културна организация. В 
продължение на пет десетилетия те я подпомагаха материално. 
Гло балната цифра на тази помощ е внушителна – пет милиона 
ши линга. Тази сума е извън годишния бюджет на организацията, 
дос ти гащ до 250 000 шилинга. Отделно са даренията за възстано-
вяване на кораба „Радецки“, за паметниците на Патриарх Евтимий 
и на Асе новци във Велико Търново, за Фонд „13 века България“ и 
още мно го, много други...
Успехите завяха за нови успехи. Радостта от направеното трептеше 
в очакване на нова радост... Идеите се подреждаха в годините и со-
че ха пътя напред.
  1978 год. - Виенската организация отправя апел към всички бъл-
гар ски сдружения в Европа за Автопоход-поклонение на 24-ти май 
пред мощите на Кирил Философ в Рим. Във Виена пристига гру па 
от Унгария и Чехословакия и след вълнуващо честване на Пър во учи-
телите, автобусите тържествено потеглят за Рим.
  1979 год. – На 24-ти май българската колония в Австрия излиза 
с апел към всички български колонии по света за изграждане с да ре-
ния на Дом на българите в чужбина.

  Май 1982 год. – Виенската културна организация провежда в Грац 
(област Щирия, Stiermark) Първи събор на българите в Ав стрия, 
за който подготвя литературно-музикалната програма „Бъл-
гаринът е силен! Българинът е горд!“
  Ноември 1983 год. – Втори събор на българите в Австрия – гр. 
Клагенфурт (област Каринтия, Kärnten). На австрийските бълга-
ри гос тува група от 40 представители на Чехословашката коло-
ния. На този събор Виенската организация изнася литературно-
му зи калния рецитал „С песен на житните ниви“, който започва 
с думите: „Има хубави дела, има силни неща, които остават в 
жи во та за дълго! Има истини, дълбоки, човешки истини, които 
не си отиват със залеза на есенното слънце, а остават при нас на 
зе мята...”
  Българската културна организация във Виена, извървяла дълъг и 
сложен път, е една от тези истини. Наричаха я водеща, авангардна 
бъл гарска организация. И може би точно затова, че беше водеща, 
по страда най-жестоко. Ударът, който й бе нанесен преди години с 
от немането на културния дом, я разтърси из основи. Тя се огъна, 
по литна, но не падна. Мъдростта казва, че бурите се развихрят най-
силно по върховете. Българската културна организация във Вие-
на по своя полувековен път, озарен с дълбока обич към Ро ди  ната, 
достигна върхове. Тя ще намери сили да издържи удара и получила 
законно своя Дом, ще погледне ведро напред. Ще за работи с нови 
сили и нови идеи за една справедлива Европа, къ де то вековната 
културна традиция на България ще заеме достойно свое то място!

Част от статиите са били и на немски език.
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RHODOPI steht für Strickwaren 
aus der natürlichen

Wolle der Schafherden aus 
der einzigartigen Naturland-
schaft  der Rhodopen - ein 

2191 Meter hohes Rumpfge-
birge im Süden Bulgariens

Wir bieten Ihnen ein absolutes FAIR 
TRADE Produkt, aus der natürlichen, wid-
erstandsfähigen, nur bio-gefärbten Wolle 

der Schafe aus den Rhodopen. 
Unsere Produkte werden für Sie schnell, 

preisgünstig und in höchster Qualität von 
unseren motivierten und zufriedenen Mi-
tarbeiterInnen – ausgesuchte bulgarische 

Strickerinnen – gefertigt.  
Wir lassen nur auf Bestellung nach 

Maß arbeiten, um Ihnen den optimalen 
Tragekomfort zu ermöglichen.

Einige unserer 
beliebtesten 
Modelle:

Gönnen sie sich ein unschlagbares 
Naturprodukt und unterstützen Sie damit 

auch noch die bulgarischen Natur und 
Familientraditionen!

Kontaktieren Sie uns unter 0650 86 08 109
rhodopi@aon.at

Wir lassen auch nach Ihren 
Strickmustern stricken.

Nackenpullover 
Burgas

Nackenpullover 
Tarnovo

Trojer Varna

Zipper Melnik

а тази дата почитаме паметта на създателите и 
пазителите на българската духовност, просвета 
и култура по време на петвековното Османско 
владичество, завършило с Национално Възраж-
дане и освободителни борби. Отдаваме почит и 
на духовните строители на следосвобожденска 
България, поставили основите на съвременната 
ни държава. 
  Отначало българските светци и възрожденски 
дейци били чествани поотделно, в зависимост 
от рожденото им място. Общо възпоминание на 
всички народни будители се организира за първи 
път в Пловдив през 1909 година. Постепенно този 
празник започва да се отбелязва и в останалите 
градове. Официално 1-ви ноември е въведен в националния празничен календар 
със закон през 1922 година, когато просветният министър Омарчевски от прави-
телството на Александър Стамболийски го обявява за всеобщ за учебните заведе-
ния в страната. Тази дата се превръща в символ на българската култура, а също и 
за това, че на нея /по стар стил/ се почита паметта на Свети Иван Рилски, основател 
на едно от най-големите духовни средища на Балканите - Рилския Манастир.
  1-ви ноември се празнува в цялата страна като ден за преклонение пред всички, 
допринесли за пробуждането на българското самосъзнание и за изграждането на 
културното и духовно наследство на нашата нация. Сред тези личности са създа-
телите на славянската азбука глаголица Светите братя Кирил и Методий, техният 
ученик Свети Климент Охридски, създал кирилицата, Свети цар Борис Първи /IX 
век/, при когото българите са покръстени и който приема в България учениците 
на Светите братя, неговият син цар Симеон - велик държавник и книжовник. На 
този ден почитаме християнските мъченици, загинали, защитавайки православ-
ната вяра през османското робство, сред които са Свети Георги Софийски Нови и 
Свети Никола Софийски. На 1-ви ноември отбелязваме паметта и на книжовници 
като Свети Паисий Хилендарски, Свети Софроний Врачански, Неофит Бозвели, 
Петър Берон, революционерите на Възраждането - Раковски, Левски, Ботев, следо-
свобожденски творци като Иван Вазов, Захари Стоянов и Димитър Талев.
  Между 1945 и 1989 година Денят на будителите не е честван официално в Бълга-
рия. Преди 17 години празникът е възстановен и сега отново е традиция за Бълга-
рия. От тогава всяка година на този ден пред паметника на Св. Климент Охридски в 
столицата се събират студенти и ученици, за да възспоменат паметта на будителите. 
Запалват се факли - символ на вечността на България, и с тях младите хора тръгват 
към Националния дворец на културата, където се състои тържествен концерт.

1-ви ноември - Ден на 
народните будители
На 1-ви ноември честваме един от най-светлите 
български празници - Деня на народните 
будители.

Н Текст: Людмила Хаджийска



Ж            as gelbe Feuerwerk war wie alle anderen Feuerwerke – aus-
gelassen und dreist. Sie alle tobten zusammen, sprühten Funken und 
glänzten wie Zauberstrahlen. Im Gegensatz zu seinen Gefährten hatte 
das gelbe Feuerwerk eine Sternfee als Freundin. Sehr oft , als er fl og, 
trennte er sich von den anderen und glänzte in Ihrer Luft . Jedes Mal 
schenkte ihm diese Sternfee so viele Funken, dass es noch goldener 
und gelber wurde. Alle waren neidisch auf ihn. Selbst die Glühwürm-
chen waren bösartig. Sie schwärmten um das gelbe Feuerwerk herum, 
machten sich wichtig, aber da sie nicht schöner werden konnten, fl o-
gen sie beschämt weg.
Jeden Abend, nach den anstrengenden Feiern, besuchte das gelbe Feu-
erwerk die Sternfee. Alle schliefen ein. Die Sterne schlossen die Augen 
und bedeckten sich mit Glanz, die Kinder sagten den Kaspern “Gute 
Nacht”, die Blumen seufzten und zogen ihre Blätter zusammen und das 
gelbe Feuerwerk und die Sternfee setzten ihr Gespräch fort. Worüber 
unterhielten sie sich also? Über ganz unwichtige Sachen: über den Son-
nenstaub und den Tau, über den Morgen und den Regen. 
So verging jeder Abend bis zu dem Tag, an dem das gelbe Feuerwerk 
verstand, dass es ohne diese gute und geschwätzige Freundin nicht so 
gelb und schön gewesen wäre. Dann wurde dem Feuerwerk bewusst, 
dass es ohne die Sternfee nicht existieren konnte und bat sie in ihrer 
Luft  und ihrem Himmel leben zu dürfen. 
Aber seit je her ist es so gewesen, dass eine Fee das Feuerwerk bemalt 
und ihm Glanz schenkt….
Und die Sternfee ist nachdenklich geworden. Sie hatte einen großen 
Traum - das schönste und vor allem das sternhaft este Kleid zu besit-
zen.
Und wie in jeder Geschichte – vor dem Happy End – musste das Feu-
erwerk die Wünsche seiner Geliebten erfüllen.
Infolge dessen ist das gelbe Feuerwerk sofort auf die Suche gegangen. 
Der von den Mondstrahlen gemeisterte Schleier war sogar länger als die 
Milchstraße. Sterntropfen sollten in den Haaren der Sternfee funkeln. 
Der Stoff  war aus echtem kosmischem Staub. Das war mit Sicherheit 
das sternhaft este, funkelndste und schönste Sternkleid das es je gab.
Das gelbe Feuerwerk wollte sofort dieses Kunstwerk seiner Freundin 
zeigen. Sie war begeistert, überglücklich. Vor lauter Freude glänzte das 
gelbe Feuerwerk heft ig, drehte sich um, sprühte Funken, erleuchtete 
den ganzen Himmel und rief: „Willst Du mich heiraten?“
Die Sternfee hat nicht geantwortet, sonder hat auf seine Strahlen ein 
verliebtes Herz gemalt.
Die Blumen freuten sich. Die Kinder lachten in den Betten und starrten 
zwei goldene Pünktchen hinter der Fensterscheibe an.

ълтият фойерверк беше като всички други фойерверки – палав 
и дързък. Всички те лудуваха заедно, плискаха искри и блестя-
ха като вълшебни снопове. За разлика от събратята си, жълти-
ят фойерверк си имаше звезда. Често пъти, когато летеше, той 
се отделяше и заблестяваше във въздуха на тази звезда. Всеки 
път тя му подаряваше толкова много искри, че той ставаше още 
по-златен и жълт. Всички му завиждаха. Дори светулките бяха 
злобни. Те се рояха около жълтия фойерверк, надуваха се, но 
тъй като не успяваха да станат по-красиви, си отиваха засра-
мени.
Всяка вечер, след уморителните празненства, жълтият фойер-
верк се отбиваше при звездата. Всички заспиваха. Звездите 
затваряха очи и се покриваха с блясък, децата казваха „Лека 
нощ” на куклените палячовци, цветята въздъхваха и свиваха 
листенца, а жълтият фойерверк и звездата продължаваха да 
разговарят. За какво си говореха ли? Ами за най-незначителни 
неща – за слънчевия прах и за росата, за утрото и дъждове-
те. Така беше всяка вечер, докато един ден жълтият фойерверк 
разбра, че ако не беше тази добра и бъбрива звезда, той нямаше 
да бъде толкова жълт и красив. Тогава реши, че не може без нея 
и същата вечер я помоли да остане да живее в нейния въздух и 
нейното небе.
Но къде се е чуло и видяло звезда да рисува по фойерверк и да 
му подарява блясък?!?
И звездата затвори големите си златисти очи и се замисли.
Тя имаше една голяма мечта - да притежава най-красивата 
златно-звездна рокля.
И както във всяка приказка, преди да дойде щастливият край, 
героят трябваше да изпълни желанието на своята любима. 
Така и жълтият фойерверк тръгна да търси най-звездната рок-
ля на света. От лунните лъчи той изплете прекрасен воал, който 
беше по-дълъг дори от Млечния път. Слънчеви капчици щяха 
да блестят в косите на звездата, а дантелите бяха от истински 
космически прах. Това беше със сигурност най-звездната пре-
мяна.
Жълтият фойерверк очакваше с нетърпение да покаже това 
произведение на своята нежна приятелка.
Оooooooo, и тя остана очарована и щастлива.
От радост жълтият фойерверк блесна силно, завъртя се, плисна 
куп искри, освети цялото небе и попита плахо:
„Искаш ли да се омъжиш за мен?“
Звездата не отговори, а само нарисува едно влюбено сърце на 
лъчите му.
Цветята се зарадваха, децата се усмихнаха в креватчетата си и 
приковаха очи в две златни точици на небето.

Ein Märchen über 
das gelbe Feuerwerk

Приказка за жълтия 
фойерверк

Текст: Елица Рилска Text: Elitsa RilskaD
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Unterschiede 
zwischen öster-
reichischem und 
bulgarischem 
Recht

Борис Методиев - магистър по право

DLA PIPER Weiss-Tessbach Rechtsanwälte GmbH
Tel. 53178 – 1026, boris.metodiev@dlapiper.com
FOWI - Forschungsinstitut für MOE Wirtschaft sre-
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inzuweisen ist auch darauf, dass Bulgarien vor allem in den letzten 
zwei bis drei Jahren von einer Gesetzesfl ut, der sogar erfahrene Ju-
risten kurzfristig kaum Herr sein können, nahezu überrannt wurde. 
So wurden komplett neue Gesetzbücher für das Zivil-, Straf-, Verwal-
tungs- und Steuerverfahren, dies unter Expertenhilfe der EU, erlassen. 
Zu erwähnen ist, dass bei der Reform des Zivilverfahrens das österrei-
chische Justizministerium beteiligt war. Dass es in der selben Periode 
gravierende bis komplette Änderungen nicht nur in den materiellen 
Gesetzen aller vier erwähnten Rechtsbereiche, sondern auch in ande-
ren Rechtsbereichen (insb Handels-, Bank-, Versicherungs- Finanz-
markt-, Arbeits- und Sozialrecht, Internationales Privatrecht) gab und 
weiterhin gibt, versteht sich wie von selbst. Aus diesem Grund wird es 
die wichtigste Aufgabe für die ständig reformierte und unter Druck 
stehende bulgarische Justiz in den kommenden Jahren sein, für eine 
gerechte Anwendung (Gerichtspraxis) dieser neuen Gesetze sowie des 
direkt anwendbaren Europarechts zu sorgen. Hier ist auch die bulga-
rische Jurisprudenz gefordert neue Kommentare und Lehrbücher zu 
erstellen. 

Trotz aller Gemeinsamkeiten und der EU-Angleichung sind allerdings 
genug Unterschiede in den praktischen Details beider Rechtsysteme 
geblieben, sodass auch in Zukunft  die juristischen Berufe in beiden 
Ländern ausreichende Beschäft igung haben werden! Hier einige von 
den Unterschieden: Das bulgarische Schuldrecht (zB Verträge) und 
das Sachenrecht (zB Immobilien) sind im Wesentlichen von franzö-
sisch-italienischen Vorbildern beeinfl usst, woraus sich entsprechende 
Diff erenzen mit Österreich ergeben.

Beispielsweise kann man beim Kauf einer Immobilie (Grundstück 
oder Wohnung) in Bulgarien nicht - wie in Österreich - nur aus dem 
Grundbuchsauszug mit absoluter Sicherheit sagen, dass der dort Ein-
getragene der Eigentümer und dass die Immobilie lastenfrei ist. Dafür 
ist mindestens noch notwendig die Personenpartiden aller Voreigen-
tümer der letzten zehn Jahren zu überprüfen (einerseits erlöschen in 
zehn Jahren alle Hypotheken, andererseits erwirbt man nach diesem 
Zeitraum Eigentum durch Ersitzung), was in Sofi a und in den größe-
ren Städten computerisiert durchgeführt wird. 

Grund für diese Komplizierung ist das französisch-italienische Eintra-
gungssystem (nach Personenpartiden), das die Bulgaren seit etwa 100 
Jahren (in der Periode 1950 – 1990 eingeschränkt) bei Immobilien-

Текстът на български език ще бъде отпечатан 
в следващия брой на списанието

Zuerst ist allerdings auf die Gemein-
samkeit der Rechtsordnungen beider 
Länder hinzuweisen. So gehören 
beide Länder dem kontinental-euro-
päischen Rechtssystem (bestehend aus 
einem französisch-italienischen und 
einem deutsch-österreichischen Teil) 
an, wodurch sie sich vom anglo-ame-
rikanischen Rechtssystem abgrenzen. 
Weiters ist festzuhalten, dass bedingt 
durch die Europäische Union das na-
hezu gesamte Wirtschaftsrecht beider 
Länder insb. in den Bereichen Gesell-
schafts-, Wettbewerbs-, Auftrags-
vergabe-, Konsumentenschutz- und 
Gewährleistungsrecht sowie Anerken-
nung von Berufsqualifi kationen stark 
angeglichen ist.
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transaktionen verwenden sowie das Fehlen eines fl ächendeckenden 
Katasters. Im Jahr 2001 wurde in Bulgarien eine Reform des Im-
mobilienregisters und -katasters eingeleitet, die langfristig bis 2015 
ein zentralisiertes und elektronisches Grundbuch  - ähnlich wie in 
Österreich (Eintragung nach Grundstückspartiden) - einführen 
soll. Derzeit sind fünf der 112 regionalen Immobilienregister und 
die entsprechende Kataster im Prozess der Umstellung sehr fort-
geschritten. Die regelrechte Immobilieneuphorie, welche insb. bri-
tische, skandinavische und schließlich auch österreichische Käufer 
in den letzten Jahren mit verursacht haben, zeigt aber, dass auch die 
derzeitige Rechtslage und Praxis ausreichende Sicherheiten bieten 
kann.

Viele Bulgaren und (derzeit) alle Ausländer in Bulgarien haben 
ihre Eigentumswohnungen in Gebäuden, die auf fremdem Grund 
gebaut sind. Dieser juristische Spagat ist durch das so genannte 
dingliche Baurecht möglich. Das Baurecht ist auch in Österreich 
bekannt, aber nur befristet auf 100 Jahre zulässig, danach fehlt das 
ganze Gebäude an den Grundstückseigentümer zurück. Nicht so 
in Bulgarien, dort ist das Baurecht unbefristet möglich und die 
Wohnungseigentümer können dadurch für immer ihr Eigentum 
behalten.

Des Weiteren geht bei einem bulgarischen Kaufvertrag das Eigen-
tum an einer beweglichen Sache (z.B. Notebook) grundsätzlich 
bereits im Zeitpunkt des Vertragsabschlusses über (Eigentums-
vorbehalt bei Ratenzahlung möglich), bei einem österreichischen 
Kaufvertrag ist dafür zusätzlich die Übergabe der Sache notwen-
dig. Der Vermieter kann einen Mietvertrag in Österreich kaum 
bzw. nur aus wichtigen Gründen kündigen. Dies gibt dem Mieter 
fast eine Eigentümer ähnliche Position. In Bulgarien ist derzeit eine 
solche Unkündbarkeit nicht vorstellbar. Die Mietverträge können 
grundsätzlich auch von den Vermietern unter Einhaltung be-
stimmter Kündigungsfristen beendet werden. Die Arbeitsverträge 
beider Länder weisen viele Ähnlichkeiten auf, aber beispielsweise 
von einem Mindestgehalt von € 1000.- oder gar von einem 13. und 
14. Gehalt können die Bulgaren derzeit nur träumen. 

Festzuhalten ist weiters, dass bei den Kreditsicherheiten und zwar 
insbesondere bei den Pfandverträgen über bewegliche Sachen (Last-
kraft wagen etc.) sich eine unterschiedliche Entwicklung angebahnt 
hat. In Österreich ist für die Wirksamkeit eines solchen Pfandver-
trags die Übergabe der Pfandsache notwendig (Faustpfand). Auch 
die Bulgaren kennen einen solchen Vertrag. Im Geschäft sverkehr 
ist aber dadurch dem Kreditnehmer die Nutzung der Pfandsache, 
die er für die Rückzahlung der Kreditraten normalerweise braucht, 
entzogen. Deswegen hat man in Bulgarien, wie in den meisten ost-
europäischen Ländern, das besondere Pfandrecht (Sonderpfand) 
als eine weitere Möglichkeit der Kreditbesicherung insbesondere 
für Unternehmer geschafft  . Beim besonderen Pfandrecht wurde 
die Übergabe der beweglichen Pfandsache durch Eintragung in 
einem zentralen Pfandregister ersetzt. Weiters wurde entschieden, 
dass Gegenstand eines Pfandvertrags nicht nur bewegliche Sachen, 
sondern auch z.B. Geschäft santeile, immaterielle Wertpapiere, Pa-
tente, Handelsmarken und sogar ganze Unternehmen sein können. 
Das besondere Pfandrecht wurde von der Wirtschaft  gut angenom-
men. 

Hingegen war und ist das bulgarische Handelsrecht von deutsch-
österreichischen Vorbildern stark beeinfl usst. Insbesondere im 
Gesellschaft srecht sind die Gemeinsamkeiten mit Österreich sehr 
stark. So kennen beide Länder im Wesentlichen die gleichen Ge-

sellschaft sformen: AG, GmbH, KG und OG (auch die zivilrecht-
liche GesbR). Ein Unterschied bei den GmbH und AG (Kapital-
gesellschaft en) aber ist z.B. das relativ niedrige Mindestkapital in 
Bulgarien (GmbH: € 2.500.- und AG: € 25.000.-) im Vergleich zu 
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Österreich (GmbH: € 35.000.- und AG: € 70.000.-). Hinzuweisen 
ist allerdings darauf, dass für eine englische GmbH (Ltd) gar kein 
Mindestkapital notwendig ist. Ein weiterer Unterschied liegt bei 
den OG und KG (Personengesellschaft en) darin, dass die österrei-
chischen Personengesellschaft en quasijuristische und die bulga-
rischen juristische Personen sind. Praktische Folge daraus ist, dass 
in Bulgarien die OG und KG, wie auch die Kapitalgesellschaft en, 
der Körperschaft ssteuer (KöSt) unterliegen, in Österreich aber 
nicht. In Österreich wird der Gewinn direkt den Gesellschaft ern 
zugerechnet und dort mit Einkommensteuer (oder mit KöSt bei 
Gesellschaft ern, die juristische Personen sind) besteuert. 

Weiters sind alle bulgarischen Handelsgesellschaft en und Einzel-
kaufl eute, genau so wie in Österreich, in einem gerichtlichen Han-
delsregister einzutragen. Der Unterschied in Bulgarien ist, dass ab 
1.1.2008 das Handelsregister nicht mehr vom Gericht, sondern von 
einer dem Justizministerium unterstellten Verwaltungsbehörde 
(Registeragentur) zu führen ist. Ein Ziel der Reform ist, das Han-
delsregister im System des elektronischen Europäischen Handels-
registers zu integrieren. Darüber hinaus soll die Registeragentur je-
dem bulgarischen Unternehmen einen so genannten Einheitlichen 
Identifi kationscode (EIK), welcher gleichzeitig Firmen-, Steuer-, 
Sozialabgaben- und Zollnummer (ehemals BULSTAT) ist und Be-
standteil jeder Rechnung sein muss, zuweisen. Übrigens die Re-
gisteragentur führt auch das bereits erwähnte Immobilienregister, 
wodurch sich Synergieeff ekte ergeben können. 

Im Bereich der Verwaltungsregulierung der selbständigen Erwerbs-
tätigkeit (Gewerberecht) ist festzuhalten, dass in Österreich die 
Aufnahme jeder selbständigen Erwerbstätigkeit bei einer Verwal-
tungsbehörde zur Eintragung in einem so genannten (zentralen) 
Gewerberegister (Berufsregister) anzumelden ist. Dabei ist zwi-
schen reglementierten Erwerbstätigkeiten (Berufe), für die ein Be-
fähigungsnachweis (Berufsausbildung und/oder Berufserfahrung) 
vorzulegen ist, und freien Erwerbstätigkeiten, für die kein Befä-
higungsnachweis notwendig ist, zu unterscheiden. Alle Unterneh-
men werden durch die Eintragung im Gewerberegister automatisch 
Mitglieder der Wirtschaft skammer und müssen Mitgliedsgebühr 
zahlen. In Bulgarien ist ein solches (zentrales) Gewerberegister 
nicht vorgesehen. Bei Verwaltungsbehörden anzumelden ist nur 
eine Erwerbstätigkeit, für die gesetzlich eine Lizenzierung (taxativ 
aufgezählte Tätigkeiten wie Bank, Versicherung, Investmentmak-
ler etc.) oder Registrierung (z.B. Handwerke) vorgesehen ist. Alle 
sonstigen Erwerbstätigkeiten können sofort nach der Eintragung 
im Handelsregister, ohne Eintragung in einem Gewerberegister, 
aufgenommen werden. Weiters ist auch eine Pfl ichtmitgliedschaft  
in einer der vielen bulgarischen Wirtschaft skammern unbekannt. 

Weiters möchte ich auf einen großen Unterschied, der die Besteue-
rung der Gewinne und des Einkommens (Steuerecht) in den beiden 

Ländern betrifft  , hinweisen. In Österreich werden die juristischen 
Personen mit 25% und die natürlichen Personen mit bis zu 50% 
besteuert. Dabei ist hervorzuheben, dass die ersten € 10.000.- bei 
den natürlichen Personen in Österreich nicht besteuert werden. In 
Bulgarien soll es zwar ab 1.1.2008 keine steuerfreien Beträge geben, 
jedoch sollen alle natürlichen wie auch juristischen Personen mit 
einer Flattax von 10% besteuert werden. Bemerkenswert ist dabei, 
dass man trotz der erheblichen Senkung des Steuersatzes eine Erhö-
hung der Steuereinnahmen erwartet.  

Schließlich möchte ich alle an einer Geschäft stätigkeit in Bulga-
rien Interessierte auf das Buch, das ich als Co-Autor mitverfasst 
habe, hinweisen: Daskalov/Metodiev, „Unternehmensgründung in 
Bulgarien“, LexisNexis ARD Orac (2006). Das Buch stellt auf etwa 
150 Seiten das bulgarische Gesellschaft s-, Immobilien- und das Ar-
beitsrecht kurz dar.

Der Aufsatz wird auch in der neuen 
österreichischen Zeitschrift  Außen-
seiten erscheinen. 

uch in der neuen 
itschrift  Außen-



Кризата на  
световните борси 

Börsenkrise
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Text: Radoslava Savova
Financecoaching

оложението е сериозно, но не трагично, както го определят спе-
циалистите. Инвеститорите трябва да се поинтересуват за си туа-
ция та на пазара и причините тя да е такава, за да не допускат 
греш ки. 
  Като възможни причини за спадането на цените на борсите мо-
жем да изтъкнем следните:

• Криза на американския пазар на недвижими имоти – дълги го-
ди ни наред недвижимите имоти в Америка са би ли кредити-
рани и ипотекирани. Този пазар сега се срива, за що то цените 
на недвижимата собственост падат и остават само отворени 
дългове. Това именно докарва безпорядъка на кредитния и 
капиталовия пазар. 

• Взаимосвързаната световна икономика – сътресенията на 
пазара в Америка оставят отпечатъци и върху конюнктура-
та, защото икономиките, както на Америка, така и на Япония 
и Европа са свързани. 

• Глобализацията на пазарите – събитията в Америка не мо гат 
да се изолират поради глобализацията на пазарите. Вслед-
ствие на това обичайно ниската степен на корелация между 
главните и второстепенните пазари е почти изчезнала. 

• Реализация на печалбите при високи курсове – когато цените 
на ценните книжа достигнат определено високо ниво, много 
инвеститори продават своите дялове, за да реализират печал-
бата си. Това води до положение, в което предлагането над-
вишава търсенето, вследствие на което падат цените. Такава 
ситуация се наблюдаваше преди настоящия спад на борсата. 

  Всъщност става въпрос за кредитна криза, която се е пренесла 
върху пазара на ценни книжа. Австрийските акции в недвижимо 
имущество не успяха да останат незасегнати от корекцията на 
пазара и сериозно поевтиняха. Един друг фактор, който оказа на-
тиск на виенския пазар, са множеството емисии на нови акции, 
които лишиха пазара от ликвидността му. Въпреки негативните 
новини, индикаторите относно пазарите на недвижимо имуще-
ство в СЕЕ са все още многообещаващи. Затова продажбата на 
ценни книжа за момента не се препоръчва. 
Мненията на специалистите относно бъдещото развитие се раз-
минават. Някои от тях вярват, че положението е само „лятна дуп-
ка“ и човек трябва да я използва, за да купува изгодно. Песими-
стите пък предупреждават да се държи риска в граници, защото 
никога досега предпазливостта не е подвела инвеститорите.   

              ie Entwicklung der Börsen sei ernst zu nehmen, aber noch 
nicht bedrohlich, wie Spezialisten die Situation einschätzen. 
  Damit Anleger nicht die falschen Handlungen setzen, ist es ratsam, 
dass sie sich gut über die aktuelle Marktsituation und deren Ursa-
chen informieren.
Folgende Gründe für die Markteinbrüche haben sich in der letzten 
Zeit als plausibel herauskristallisiert:

• Krise am US-Immobilienmarkt – Jahrelang wurden in Amerika 
Immobilienobjekte mittels Kredite fi nanziert, und mit Hypo-
theken belastet. Wenn jetzt in den USA der Immobilienmarkt 
zusammenbricht, und der Wert der Häuser und Grundstücke 
sinkt, so bleiben die Schulden erhalten. Das bringt den gesamt-
en Kredit- und Anlagemarkt durcheinander.  

• Gekoppelte Weltwirtschaft  – Die Marktturbulenzen in den USA 
gehen nicht spurlos an der Konjunktur vorbei, weil die Wirt-
schaft  sowohl in den USA als auch in Japan und Europa ver-
netzt ist.      

• Die Globalisierung der Märkte – Die Ereignisse in den USA 
können durch die Vernetzung der Märkte nicht isoliert betrach-
tet werden. Die früher geringere Korrelation zwischen Haupt- 
und Nebenmärkte hat sich dadurch fast völlig aufgelöst. 

• Gewinnrealisierung bei hohen Kursen – Wenn Wertpapiere ei-
nen entsprechend hohen Kurs erreichen, verkaufen viele Anle-
ger ihre Anteile, um den Gewinn für sich zu realisieren. Irgend-
wann übersteigt das  Angebot die Nachfrage, und die Kurse 
fallen. Diese Situation hatten wir vor dem Börsenabsturz. 

Es handelt sich eigentlich um eine Kreditkrise, die auf den Wert-
papiermarkt ausstrahlt. Die österreichischen Immobilienaktien 
konnten sich der Korrektur nicht entziehen, und mussten deutliche 
Kursrückgänge hinnehmen. Ein anderer Faktor, der den Druck auf 
den Wiener Markt erhöht hat, war das Volumen der durchgeführten 
Kapitalerhöhungen. Diese haben die Liquidität des Marktes beein-
trächtigt. Aber trotz dieser negativen Faktoren, sind die Indikatoren 
für die Immobilienmärkte in CEE nach wie vor viel versprechend. 
Ein Verkauf auf dem aktuellen Niveau ist nicht anzuraten. 
Die Meinungen der Spezialisten, was die weitere Vorgehensweise 
betrifft  , gehen auseinander. Einige glauben, dass es sich nur um ein 
„Sommerloch“ handelt, und man die aktuelle Situation für einen 
günstigen Nachkauf nutzen sollte. Die Pessimisten warnen, die Ri-
siken im Auge zu behalten, weil es den Anlegern noch nie geschadet 
hat, vorsichtig zu sein.

Световните борси отскоро се борят със 
силните колебания на курсовете. 

Seit kurzem kämpfen die Börsen weltweit 
mit starken Kursschwankungen. 

D
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Б ъ л г а р с к и  П р а в о с л а в е н  
П а р а к л и с

” Св.Св. КИРИЛ и МЕТОДИЙ”
1040 Wien, Klagbaumgasse 4

Тел./Факс: 581 30 04 (църковен)
mobil: 0699 1 95 85 481

www.orthodoxes-kloster.at
СЛУЖИ СЕ НА СТАРО И НОВОБЪЛГАРСКИ ЕЗИК 

Програмата за месеците Октомври и Ноември

Дата:  
Окт. 6
Окт. 7
Окт. 13
Окт. 14
Окт. 19
Окт. 20
Окт. 21
Окт. 26

Окт. 27
Окт. 28

Н. 3
Н. 4
Н. 8
Н. 10
Н. 11
Н. 17
Н. 18
Н. 21

Н. 24
Н. 25

Час:.
18ч.
10ч.
18ч.
10ч.
  8ч.
18ч.
10ч.
  8ч.

18ч.
10ч.

10ч. 
10ч.
  8ч.
18ч.
10ч.
18ч.
10ч.
  8ч.

18ч.
10ч.

Вечерно Богослужение.
Св. Литургия. 
Вечерно Богослужение.
Вечерно Богослужение. Петкинден
СВ.ИОАН РИЛСКИ. Св. Литургия.
Вечерно Богослужение. 
Св. Литургия.
СВ.ДИМИТРИЙ СОЛУНСКИ. 
Св.Литургия.
Вечерно Богослужение. 
Св. Литургия.

Задушница
Св.Литургия.
Св.Литургия. Св.Архангел Михаил
Вечерно Богослужение.
Св.Литургия. 
Вечерно Богослужение.
Св.Литургия.
Св.Литургия. Въведение 
Богородично.
Вечерно Богослужение
Св.Литургия.

Най-голямата българска 
светица или параклисът в 
странджанската гора

Приготовление:

Сваряваме житото, 
изцеждаме го и го 
разсипваме през 
нoщ  та да съхне 
вър ху кърпа, пред-
варително по ръсена 
с галета. На сутрин-
та го разбъркваме с 
орехите, канелата, 
лимоновата кора и 
стафидите. Отгоре 
поръсваме с пудра 
захар, размесена с 
ванилия. 

Жито за 
Задушница
Продукти:

500 г жито
галета
1 чаша 
счукани 
орехи
стафиди
канела
настъргана 
кора от 1 
лимон
пудра захар
ванилия 
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  Понякога уморена от водовъртежа на лица, крясъци, борбици и пъчене 
затварям очи и политам към Странджа. Стаено всред самата гора, едно 
малко параклисче приютява душата ми и я повива със свята тишина. Тук 
няма изящни стъклописи и скъпи полилеи. Няколко наивистични само-
дейни иконки и трепкащите пламъчета на малки свещици. Преди около 
двеста години прадядото на моя леля имал в съня си видение със св. Пет-
ка на това място. 
  Света Параскева - Петка Търновска е най-значимата българска светица 
след нашия небесен покровител Св. Иван Рилски, чийто празник е също 
през октомври. Каква духовна сила е носила дъщерята на богати българ-
ски родители от град Епивет (днешна турска Тракия) в XI-ти век, за да 
се откаже от наследеното богатство, да раздаде всичко на бедните и да 
поеме молитвения път на странница през Йорданската пустиня.
  Да се откажеш от всичко и да получиш всичко. Нетленните й останки 
били погребани в храм в родния й град. Около тях се случвали чудеса. 
През 1238 год. Йоан Асен Втори поискал мощите й да бъдат пренесени 
в Търновград. След завладяването на града от турците те били отнесе-
ни във Видин, след това в Белград, а Сюлейман Великолепни ги връща 
в Цариград. Поради финансови затруднения Цариградската епаршия ги 
предава на влашкия войвода Йон Василий и до ден днешен те се пазят в 
румънския град Яш. Има предание, че частица от тях лежи в плевенското 
село Брест и до днес твори чудеса. 
  Странджанският прапрадядо издигнал параклисчето край Звездец и 
грижата за него се е предавала от поколение на поколение. Под дървения 
му под тихо шумоли малко изворче с лечебна вода. А на клона, надвесен 
над него, висят десетки кончета от дрехите на дошлите да се поклонят на 
българската светица, да намокрят болното място с жива вода от аязмото 
и да се помолят за лек и здраве.
  Пред погледа ми върви старата ми леля, бавно влачи куция крак и се 
изкачва нагоре, нагоре. На хоризонта се слива с небето, а параклисчето 
чака следващия, който ще запали свещичките, ще забърше иконите, ще 
приготви на 14-ти октомври курбана и питата със стария дървен печат с 
лика на светицата. Ще дойде ли той?

Zubereitung:

Man kocht die Roll-
gerste und breitet sie 
auf ein mit Semmel-
bröseln bestreutes 
Tuch zum Trocknen 
über Nacht aus. Am 
nächsten Morgen gibt 
man dazu die Nüsse, 
die Rosinen, den Zimt 
und die Zitronen-
schale.
Darauf streut man 
Staubzucker, den man 
mit Vanillezucker 
vermischt. 

Rollgerste für 
Allerheiligen

Zutaten:

500g Rollgerste
Semmelbrösel
1 Tasse klein 
gehackter Nüsse
Rosinen
Zimt
geriebene Schale 
von einer 
Zitrone
Staubzucker 
Vanillezucker

Текст: Маг. Златка Бойчева
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Българска православна църква 
„Св. Иван Рилски“

1040 Виена, Кюнплац  7
Тел. 89 47 249  или 0664 / 22 44 370

www.bok.at       
E-mail: info@bulgarischekirche.at

Програмата за месеците Октомври и Ноември
Дата:  
О. 1
О. 2
О. 7

О. 14

О. 16
О. 18
О. 19

О. 21

О. 26

О. 28

О. 30
Н. 1

Н. 3
Н. 4

Н. 6
Н. 8

Н. 11

Н. 13
Н. 18

Н. 20
Н. 21

Н. 25

Н. 30

Час:
     
     18 ч.
10:15 ч.

10:15ч.

    18 ч.
    18 ч.
10:15ч.

10:15 ч.
 
9:45 ч.

10:15ч.

    18 ч.

10:15ч.
10:45 ч.
12:30 ч.

11:30 ч.
10:15ч.

    18 ч.
19:30 ч.

10:15 ч.

     19 ч.
10:15 ч.

     18 ч.

10:15 ч.

     

Покров Богородичен.
Записване за групата по вероучение 
3-та Неделя след Нед. подир Въздвижение. 
Злат. Св. Литургия. Службата се посвещава на 
нашите ученици, студенти и специализанти за 
успешна учебна година. Енор. кафе.
4-та Неделя след Нед. подир Въздвижение. 
Преп. Параскева – Петка Търновска (Петков-
ден). Злат. Св. Литургия. Енор. кафе.
Час по вероучение - за деца.
Празнична вечерня.
Свети Иван Рилски, Храмов празник. Праз  нична 
Св. Литургия. Молитва за България.
6-та Неделя след Нед. подир Въздвижение.
Злат. Св. Литургия. Енор. кафе. 
Свети великомъченик Димитрий Солунски. 
Национален празник на Република Австрия. 
Злат. Св. Литургия. Коктейл.
7-ма Неделя след Нед. подир Въздвижение. Злат. 
Св. Литургия. Енор. кафе.
Час по вероучение - за деца.
Празник на Църковната ни община.
Празнична Св. Литургия.
Обща панихида по случай предстоящата задушница.
„От всеки един от нас за всеки един от нас!“ 
– мото на тазгодишния ни коктейл. Всяка до-
ма киня е сърдечно призована да донесе свое 
ку линарно произведение. Нашите адмирации за 
при лежанието са сигурни.
Обща панихида.
Неделя след нед. подир Въздвижение. Злат. Св. 
Литургия. Енор. кафе.
Час по вероучение - за деца. 
Събор на св. Архангел Михаил (Архангелов-
ден).  Допълнителна информация на стр.30
8-ма Неделя след нед. подир Въздвижение.
Злат. Св. Литургия. Енор. кафе.
Коледни заговезни.
9-та Неделя след нед. подир Въздвижение. 
Злат. Св. Литургия. Енор. кафе.
Час по вероучение - за деца.
Въведение Богородично. Ден на православната хрис-
тиянска младеж  и семейство (Разрешава се риба).
13-та Неделя след нед. подир Въздвижение. Св. Кли-
мент Охридски. Злат. Св. Литургия. Енор. кафе. 
Св. ап. Андрей Първозвани (Андреевден).

Възможност за изповед - всеки неделен ден след 
предварително уговорен час
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Pilgramgasse 11, A-1050 Wien 
01/913 44 52, 0664 /355 72 62

Кетъринг „Българката“ ще 
приготви за Вас традиционни 
гозби, баници и погачи, ухае-
щи на детство и бабини ръце, 
за малка изискана компания и 
за голяма народна веселба! 

Доверете се на 11-годишния 
ни опит в кетъринга с междуна-
родна кухня от коктейлни хапки 
до богати бюфети.

Catering Die Bulgarin

Müde von Gesichtern, Schreien, miesen Kämpfen und Protzen schließe 
ich manchmal die Augen und fl iege zum Strandzha-Gebirge. Im Wald 
beherbergt eine kleine Kapelle meine Seele und wickelt sie in heilige Stil-
le. Hier gibt es keine fi ligrane Fenstermalereien und teure Kronleuchter. 
Nur einige naive Laienikonen und die fl immernden Lichter der kleinen 
Kerzen. Vor etwa 200 Jahren hatte der Urgroßvater meiner Tante eine 
Traumvision mit der Heiligen Petka an diesem Ort.
Die Hl. Paraskeva-Petka Tarnovska ist die bedeutendste bulgarische Hei-
lige nach unserem himmlischen Beschützer, dem Hl. Ivan Rilski, den 
wir auch im Oktober feiern. Welche geistige Kraft  soll die Tochter wohl-
habender bulgarischer Eltern in der Stadt Epivet (heutiges türkisches 
Th rakien) im elft en Jahrhundert gehabt haben, dass sie auf das geerbte 
Reichtum verzichtet, alles den Armen gegeben und den Gebetsweg der 
Einsiedlerin in der Jordanischen Wüste eingeschlagen hat?
Auf alles verzichten und alles erhalten. Ihre unvergänglichen Überreste 
wurden in einer Kirche in ihrer Heimatstadt begraben. In ihrer Nähe 
geschahen Wunder. Ivan Assen der Zweite ersuchte, dass die Reliquien 
der Heiligen nach Tarnovgrad gebracht werden. Nach der Eroberung der 
Stadt durch die Türken wurden sie nach Vidin gebracht, dann nach Bel-
grad und Sulejman der Große schickte sie wieder nach Zarigrad (Kon-
stantinopel) zurück. Wegen fi nanzieller Schwierigkeiten übergab sie die 
Eparchie an den vlachischen Anführer Yon Vasilij und bis heute werden 
sie in der rumänischen Stadt Yasch bewahrt. Die Legende erzählt, dass 
ein kleines Teilchen von ihnen im Dorf Brest bei Pleven liegt und bis 
heute dort immer wieder Wunder geschehen.
Der Ururgroßvater aus Strandzha errichtete eine Kapelle in der Nähe von 
Zvezdez und die Fürsorge für den heiligen Ort wurde von Generation zu 
Generation übergeben. Unter ihrem Holzboden murmelt leise eine klei-
ne Quelle mit heilendem Wasser. Am über ihrem Dach geneigten Baum 
hängen viele Fäden aus dem Gewand jener, die hier waren, um sich vor 
der bulgarischen Heiligen zu verbeugen, die Wunden mit dem heilenden 
Wasser zu waschen und um Genesung zu beten. Vor mir schleppt meine 
alte Tante mühsam das hinkende Bein und steigt nach oben. Am Hori-
zont verschmilzt sie mit dem Himmel und die Kapelle wartet auf den 
nächsten, der die Kerzen anzünden wird, den Staub von den Ikonen ab-
wischt, am vierzehnten Oktober das Opfergericht und das Brot mit dem 
alten Holzstempel mit dem Antlitz der Heiligen zubereiten wird. Wird 
er kommen?

Die grösste bulgarische 
Heilige oder die Kapelle im 

Strandzhawald 

Text: Mag. Zlatka Bojtcheva



Отминали събития

Es ist eigentlich wie jedes Jahr. Das Wetter spielt mit und die 
Ruhe drum herum lädt einen förmlich zum Nachmittagsschläf-
chen ein. Die Juli-Sonne strahlt ihre Wärme über die Anlage der 
Sportschule Lindabrunn. Und seine Zelte zur Sommervorbe-
reitung hier hat wieder mal der bulgarische Fußballclub Levski 
Sofi a aufgeschlagen. 
Die Sportschule Lindabrunn, gelegen im Ort Enzesfeld-Lindab-
runn, das nicht einmal 50 km südlich von Wien entfernt ist, ist 
so etwas wie eine Selbstverständlichkeit für eine erfolgreiche 

Sommervorbereitung 
des aktuellen bulga-
rischen Fußballmei-
sters geworden. Und 
das aus gutem Grund 
– die Anlage bietet na-
hezu alle sportlichen 
Einrichtungen, die 
ein professioneller 
Sportverein zur Vor-
bereitung benutzen 
möchte und das in 
einem 4-Sterne Luxus. 
Einziges Manko – au-
ßer schweißtreibende 
Trainings und Kon-
trollspiele ist während 
des zweiwöchigen 

Aufenthalts für die Spieler nicht wirklich viel Abwechslung 
geboten. Aber die Ruhe stört ja die Konzentration nicht. „Mit 
meiner früheren Mannschaft  sind wir immer nach Antalya ge-
fahren. Hier ist es ruhiger, besser“ teilt der mazedonische Neu-
zugang Tasevski mit. 
Dennoch kommt der eintägige Ausfl ug nach Wien der Mann-
schaft  wie eine kleine Erlösung vor. Shoppen, Eisessen in der 
Kärntnerstraße, sich einfach unter die Menge mischen, die 
Stadtluft  genießen. Dann geht es wieder zurück. Aber der Weg 
in die Sportschule ist ja Gott sei Dank nicht weit.
Und da warten die Gastgeber schon auf ihren prominenten Gast. 
„Es fehlt uns hier an nichts“ sagt der Stammtorwart Petkov. Er 
genießt wie der Großteil dieser Mannschaft  die Gastfreundschaft  
hier seit etlichen Sommern. Und möchte es im nächsten Som-
mer wieder tun. Dann nämlich könnte auch die bulgarische Na-
tionalmannschaft  in Lindabrunn zur Vorbereitung vorbeischau-
en, vorausgesetzt natürlich man schafft   die Qualifi kation für die 
in Österreich und in der Schweiz stattfi ndende Europameister-
schaft . Denn es ist eine Tradition fortzuführen – schon 1994 ka-
men die bulgarischen Fußballhelden um Stoichkov, Balakov und 
Co. auch nach Lindabrunn um sich für das WM-Turnier in den 
USA vorzubereiten. Der Rest der Geschichte ist bekannt.

Изход Линдабрун Ausfahrt Lindabrunn
Всъщност всичко е както всяка година. Времето е прекрасно и спо-
койствието наоколо те подканва към кратък следобеден сън. Юлското 
слънце огрява със своята топлина съоръженията на спортното учили-
ще Линдабрун, където българският футболен клуб “Левски” се е наста-
нил отново за лятна подготовка.
Спортното училище Линдабрун, намиращо се в селището Енцесфелд–
Линдабрун, на не повече от 50 км южно от Виена, се е превърнало в 
обичайна предпоставка за успешна подготовка на актуалния български 
шампион по футбол. Причините са налице – съоръжението предлага 
почти всички спортни условия, които един профе-
сионален клуб би желал да ползва за своята подго-
товка и всичко това в 4–звезден лукс. Единственият 
недостатък – освен изтощителни тренировки и кон-
тролни мачове по време на двуседмичния престой, 
е, че няма много разнообразие. Но пък спокойстви-
ето не пречи на концентрацията. “С предишния си 
клуб винаги пътувахме до Анталия. Тук е по–спо-
койно, по–добре”, споделя новото попълнение от 
Македония Тасевски.
И все пак еднодневната разходка до Виена е като из-
бавление за отбора. Посещения по магазините, сла-
долед на Кернтнерщрасе или просто да се смесиш с 
тълпата и да се насладиш на градската атмосфера. 
След това пътят води отново обратно. Но разстоя-
нието до спортното училище за щастие е кратко.
Там домакините очакват своя известен гост. “Тук не 
ни липсва нищо.”- са думите на титулярния вратар 
Петков. Той, както и по–голямата част на отбора, от няколко лета се 
наслаждава на местното гостоприемство. И искат да бъде така и зана-
пред. Именно тогава националният отбор на България е възможен гост 
на съоръжението, разбира се, ако успее да се класира за провеждащото 
се Европейско първенство по футбол в Австрия и Швейцария. Защо-
то може да бъде продължена една традиция – още през 1994 год. бъл-
гарските футболни герои Стоичков, Балъков и компания проведоха в 
Линдабрун част от подготовката си за Световното първенство в САЩ. 
Останалата част на историята е известна.

Dipl. Ing. Petko Dentschev KEG
Sonnwendgasse 21/6 Ladestrasse A-1100 Wien

Tel & Fax: ++43 (1) 600 28 39 Mobil: 0664/130 05 33 
E-Mail: pd@sofi atrans.at

Транспорт от Австрия за България и обратно
Групажни и частични транспорти с автомобили

Возим от врата до врата 
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Text: Dimitar RupovТекст: Димитър Рупов
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ткриването на изложбата ще започне с Вечерня, която ще се от-
служи от Епископа на Грац, Др. Егон Капeлари, и след това ще 
бъде открита в Катедралната резиденция на Кардинала на Вие-
на, Кардинал Кристоф Шьонборн. Изложбата представя 69 екс-
поната, от които 50 икони, цьрковна утвар, дърворезба и старо-
печатни евангелия, а 20 от експонатите за първи път ще бъдат 
показани извън България. Посетителите ще имат възможност-
та да видят най-старата намерена рисувана икона в България от 
X-ти век на Св. Георги и Св. Димитър на коне от Созопол, както 
и един от най-ценните експонати на музея - двулицевата икона 
на Св. Богородица Одигитрия (Пътеводителка) от XIV-ти век. 
До духовните ни светини са се докоснали много хора в Париж, 
Есен, Москва, Санкт Петербург, Варшава, Прага, Братислава, 
Брюксел, Бейрут, Мексико и много други места, където музеят е 
гостувал и са били представяни експонатите му. Директорът на 
музея Никола Хаджиев с умиление разказва за срещите с хора, 
докоснали се до иконите ни, техните впечатления и откровения. 
На изложбата в Бейрут през 2000 год. посетителите, сред които 
имало и немалко мюсюлмани, са се редели пред авторитетния 
музей Сурсок, за да се докоснат до иконите и да ги целунат. От 
5-ти май до 3-ти юни тази година музеят е гостувал в абатство 
Химерод, близо до град Триер в Германия, по повод чествания-
та на 1700 години от възкачването на трона на Константин Ве-
лики. Отново много и различни хора са се стекли в манастира, 
за да посетят изложбата, превърнала се в регионално събитие. 
Отзивите в книгата за впечатления изразяват само едно – въз-
торг, но сякаш най-силни са думите на една възрастна дама от 
Кьолн, написала: „Досега знаех само името на България, от тази 
изложба усетих нейната душа”.

Душата на България 
гостува във Виена
Под надслов „Хиляда години българска икона“ 
от 13.11.2007 до 01.03.2008 год. в Катедрален 
и Диоцезен музей Виена ще бъдат изложени 
български икони от Националния църковен 
историко-археологически музей.

О

Колекцията на Националния църковен историко-архе-
ологически музей започва да бъде събирана по решение 
на Светия Синод още след Освобождението на Бълга-
рия, с цел да се запази и съхрани всичко оцеляло през 
времето и годините на османско владичество. От-
начало се казва Присинодална сбирка, а през 1921 год. 
музеят е създаден като институция и през 1923 год. е 
потвърден от тогавашния министър на просвещени-
ето Стоян Марчевски. В момента музеят разполага 
с 11 хиляди експоната и се помещава в Богословския 
факултет на Софийския Университет на площад 
Света Неделя в София, и единствено в него може да се 
проследи цялостното развитие на българското хрис-
тиянско изобразително изкуство от началото му до 
края на XIX-ти, и дори до средата на XX-ти век. 

Die Ausstellungseröff nung beginnt mit einem abendlichen Gottesdienst ge-
führt vom Grazer Bischof Dr. Egon Kapellari und dann wird sie offi  ziell in 
der Domresidenz vom Christoph Kardinal Schönborn eröff net. Während 
der Ausstellung werden insgesamt 69 Exponate gezeigt – 50 Ikonen, litur-
gische Gefäße, Holzschnitzereien und alte gedruckte Evangelien. Zwanzig 
der Exponate werden zum ersten Mal im Ausland gezeigt und die Besucher 
haben unter anderem die Möglichkeit die älteste in Bulgarien bekannte, 
gemalte Ikone von St. Georg und St. Dimitrius zu Pferde aus dem 10 Jahr-
hundert, gefunden in Sozopol zu bestaunen.. Auch die wertvolle zweiseitige 
Ikone von der Heiligen Mutter Odigitria (Wegweiserin) aus dem 14 Jahr-
hundert wird zu sehen sein. 
Berührung mit unserem geistlichen Heiligtum haben mehrere Menschen in 
Paris, Essen, Moskau, Sankt Petersburg, Warschau, Prag, Bratislava, Brüssel, 
Beirut, Mexiko und vielen anderen Orten auf die Welt, wo das Museum zu 
Gast gewesen ist und seine Exponate ausgestellt wurden. Nikola Hadjiev, 
Direktor des Museums, erzählt bewegt über die Begegnungen mit all den 
Menschen, die in Berührung mit den Ikonen gekommen sind, und über 
ihre Eindrücke und Off enbarungen. Während der Ausstellung in Beirut im 
Jahr 2000 haben sich die Besucher vor dem berühmten Sursok Museum an-
gestellt, um die Ikonen zu berühren und zu küssen, wobei unter ihnen auch 
nicht wenige Moslems gewesen sind. In der Abtei Himmerod in der Nähe 
von Trier fand vom 5. Mai bis zum 3. Juni im Rahmen der Festtage anläss-
lich 1700 Jahren seit der Th ronbesteigung des Heiligen Konstantin wieder 
eine große Ausstellung bulgarischer Ikonen statt. Viele Menschen aus ver-
schiedenen Ecken Deutschlands und der benachbarten Länder haben die 
Ausstellung besichtigt, die zu einem Ereignis von regionaler Bedeutung 
geworden ist. Die Eindrücke der Besucher im Gästebuch geben die große 
Begeisterung wieder, aber vielleicht die emotionell ausdrucksvollsten sind 
die Worte einer alten Dame aus Köln – „Bisher kannte ich nur den Namen 
Bulgariens, dank der Ausstellung habe ich jetzt seine Seele gefühlt“. 

Die Seele Bulgariens 
zu Gast in Wien
Unter dem Motto „Tausend Jahre bulgarische 
Ikone“ werden im Erzbischöfl ichen Dom und 
Diözesanmuseum Wien vom 13.11.2007 bis 
01.03.2008 bulgarische Ikonen aus dem Natio-
nalen kirchenhistorischen und archäologischen 
Museum in Sofi a gezeigt.

Das Nationale kirchenhistorische und archäologische 
Museum in Sofi a verfügt über mehr als elft ausend Expo-
nate und befi ndet sich in der Th eologischen Fakultät der 
Sofi oter Universität am Platz Sveta Nedelya in Sofi a. Sei-
ne Geschichte beginnt noch unmittelbar nach der Befrei-
ung Bulgariens von der osmanischen Herrschaft , als der 
Vorstand der Bulgarischen Orthodoxen Kirche, die Hei-
lige Synode, all jenes Wertvolles zu sammeln und zu be-
wahren beschloss, was die Zeit der Fremdherrschaft  über-
dauert hat. Zu Beginn hieß es „synodale Sammlung“ und 
im Jahr 1921 beschloss die Heilige Synode, die Sammlung 
zu institutionalisieren und ein entsprechendes Museum 
zu gründen, das gesetzlich im Jahr 1923 vom damaligen 
Kulturminister Stoyan Marchevski bestätigt wurde. 

Текст: Ивелина Кованлъшка Text: Ivelina Kovanlaschka
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Предстоящи културни 

07.10.2007 
11.45 Uhr, Eintritt frei

EINLADUNG zum einem
KONZERT zum Th ema

„LOBT DEN NAMEN DES HERRN“
KAISERJUBILÄUMSKIRCHE 
Pfarre Donaustadt, Mexikoplatz, 1020 Wien
Orthodoxer Gesang mit Orgelbegleitung
Sakralmusik aus dem reichen Schatz 
bulgarischer und russischer Liturgie.
Apostol MILENKOV – Bass, Prof. Conrad 
ARTMÜLLER – Orgel, Stefan FLEISCHHA-
CKER liest ins Deutsche übersetzter Texte dazu.

Ab 17.09.2007 
startet der Unterricht des bulgarischen Tanzes in 
Graz. Ziel ist es eine Tanztheatergruppe für weit-
ere Auftritte im Rahmen der Kulturarbeit des 
BÖKV in Graz professionell vorzubereiten. Die 
Leitung übernimmt Valentin Jossifov, langjähriger 
Tanzpädagoge in Wien und Graz. Informationen 
erhalten Sie bei der Obfrau des BÖKV DI M. 
Erdödy-Kalinova: kalinova@gmx.net

11.10. 2007 
19 Uhr im OST 
Klub Schwindgasse 1, 
Ecke Schwarzenbergplatz
A-1040 Wien

EINLADUNG
“Das tanzende Graffi  to” - Ausstellung 
einer experimentellen Arbeit von De-
sislava Terzieva Einführung von Mag. 
Dr. Stephen Zepke
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03.10-09.11.2007
ARCHITEKTURAUSSTELLUNG

BULGARIEN 
architektonische Fragmente

Eröffnung Mi. 03. Oktober 2007, 18:30 Uhr
Wiener Städtische Versicherung AG
Schottenring 30, 1010 Wien
(Ringturm: Ausstellungssaal im EG)

Уважаеми клиенти, 

С настоящето Ви информираме за на-
стъпили и предстоящи промени относ-
но спирките и времената на тръгване 
от Виена за автобусната линия Виена-
София на “Ер Кона” ЕООД (AIR KONA), 
произхождащи от започналият ремонт 
и преустройство на Westbahnhof и пред-
стоящото новоизграждане на централ-

С уважение
Ер Кона ЕООД

Марио Начев

на ж.п. гара на мястото на сегаш-
ният Südbahnhof:

  1.   От 3.09.2007 год. влезе в 
експлоатация нова автога-
ра VIB (Vienna International 
Busterminal), която се намира 
до метростанцията на U3-
ERDBERG с часове на тръгване 

всеки ден 16:30 и 20:30
  2.    От 07.10.2007 г. ще се ползва 
и нова спирка на автогарата на 
Südtirolerplatz-“Waldmanngründe”, 
до метростанция на U1-
Südtirolerplatz с часове на тръгва-
не  всеки ден 15:00 и 20:00
  3.    От Виена за София в пери-
ода от 01.10.2007 до 28.11.2007 
отпадат в понеделник, вторник, 
сряда и четвъртък следобедните 
пътувания (15:00 Südtirolerplatz / 
16.30 Erdberg) 
От София за Виена в периода от 
30.09.2007 до 28.11.2007 отпадат 
в неделя, понеделник, вторник 
и сряда вечерните пътувания 
(22:00 от Трафик Маркет/Це-
нрална Гара – София)

19.10.2007 
ab 18:00 Uhr
Auschlössl (Augartenpark – Graz) 
Das erste bulgarische Fest in Graz 
Die Veranstaltung ist vom Österreich-
Bulgarischen Kulturverein Graz in Ko-
operation mit der Zeitschrift Megaphon 
organisiert.
Es wird unter anderem ein Abend zum 
Kennenlernen der traditionellen bul-
garischen Küche veranstaltet. Für den 
musikalischen Rahmen aus Volksrhyth-
men ist das Solo  Martin Lubenov/Ak-
kordeon (bulgarisches Balkanfolk/Jazz) 
verantwortlich. 
Auch bulgarische Lyrik, ausgewählt 
und gelesen von Krassimir Rangelov 
(Deutsch) und Albena Obendrauf (Bul-
garisch), wird präsentiert.

Am 25.11.2007 
ab 11:00 Uhr
im Florentinersaal der Kunstuni Graz 
fi ndet eine Matineé statt.
Es werden Werke bulgarischer klassischer 
Komponisten uraufgeführt. Unter anderem  
z.B.  die “Bulgarische Rhapsodie Vardar” 
von Pancho Wladigeroff.
Initiatorin des Konzerts ist Elissaveta Stane-
va-Vogl, Violonistin in der Grazer Oper. Am 
Klavier begleitet Krassimira Chervenkova, 
Studentin an der Musikhochschule Graz. 
Beide MusikerInnen bulgarischer Herkunft 
freuen sich, ein anspruchsvolles Musikpro-
gramm mit einer kurzen Präsentation der 
Komponisten in einem so schönen Konzert-
saal dem Publikum vorstellen zu dürfen. 



31KULTUR & INFORMATION

ОБЯВИ

Посолство на Р. България
8 Schwindgasse, A-1040 Wien
Tel: (+43 1) 505 31 13, 
www.bulgaria.bg

Бълг. култ. институт 
“Дом Витгенщайн”
Parkgasse 18, A-1030 Wien
Тел: +43 1/713 3164, 
www.haus-wittgenstein.at   

Българо-австрийско училище за 
занимания в свободното време 
“Св. Св. Кирил и Методий”
1040 Виена , Кюнплац 7/10
Тел: +43 699 12301484, 
www.bulgarische-schule.at 

Важни адреси

Mag. Hristina Wolfsbauer
GERICHTSDOLMETSCH  UND  
ÜBERSETZERIN FÜR  BULGARISCH
Heinestr. 24-28/3/29, 1020 Wien
Tel: 01/212 53 80, Mobil: 0676/4987360           
Fax:01/219 78 04

ЗАВЕРЕНИ ПРЕВОДИ

Mag. Zlatka Bojtcheva
GERICHTS- UND 
KONFERENZDOLMETSCHERIN
Bulgarisch, Russisch, Italienisch
Pilgramgasse 11, 1050 Wien
Mobil: 0664/355 72 62
e-mail: zlatka_bojtcheva@hotmail.com

Mag. Vessela Makoschitz
ALLGEMEIN BEEIDETER GERICHTS-
DOLMETSCHER FÜR BULGARISCH
Tel.: 0664 4126725, Fax: 01 5852068
eMail: Vessela.Makoschitz@chello.at 
1060 Wien, Luftbadgasse 11/1

събития
УСЛУГИ

INTERNETSEITEN
entwickeln wir für Sie!!!
0650/3387652

УСЪВЪРШЕНСТВАЙТЕ 
КОМУ НИ КА ТИВНИТЕ 

СИ УМЕНИЯ!  
Бизнес семинари: подготовка за 
интервю за работа, пре зен та ции, 
мотивация, планиране на кариера-
та, увереност в себе си, управле-
ние на времето. На български и 
немски език, индивидуален план.
Dr. Lucy Zahlbruckner
Тел. 069919681056
www.kommunikation.q27.at

COMPUTERREPARATUR
Schnell und günstig
0650/3387652

HOCHZEITSFOTOGRAF 
Професионална Сватбена 
Фотография: 
dean.vrakela@chello.at
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31.10.2007 
20.00 Uhr
BULGARISCHE NACHT
Lesungen von: Mirela IVANOVA, 
Vladimir ZAREV und Dejan ENEV
Deutsche Übersetzung gelesen von: Dimitré DINEV
Musik: Alexander 
WLADIGEROFF
Schnaps vom Feinsten im Rahmen der wiener   
wortstaetten im Nestroyhof
A-1020 Wien, Nestroyplatz 1
Eintritt: € 9,-- / € 16,--

ШИВАШКИ УСЛУГИ
ÄNDERUNGSSCHNEIDEREI

„Zhulieta Reiter“
Бързи и качествени поправки на 
панталони, поли, сака, якета и др.
Изгодни цени!
Gumpendorfer Str./Lehar Gasse 17
(срещу Cafe Sperl), 1060 Wien
Жулиета Райтер
Tel.: 0676 363 96 50

29.11.2007 
18:30 ч. 
Българска православна църква “Св. Иван Рилски”
1040 Виена, Кюнплац  7

Църквата ни, съвместно с Австрийско-Българското 
Дружество представя осъщественото от тях пре-
водно издание на книгата „Монахът вътре в мен“ 
от г-н проф. Хайнц Нусбаумер, говорител на двама 
австрийски президенти от близкото минало. Книга-
та е една възторжена възхвала на монасите от Света 
гора от един католик. „Размишления на един атон-
ски поклонник за живота ни“. 

08.11.2007
19:30 ч.
AUGUSTINERKIRCHE
Augustinerstraße 3, 1010 Wien
  Смесеният хор „Св. Йоан Дамаскин“ от църквата 
„Св. Илия“ в Казанлък ще даде благотворителен 
концерт. 
  Съвместна проява на Австрийско-Българското Дру-
жество и Българската ни църква „Св. Иван Рилски“. 
Средствата получени от концерта ще бъдат използ-
вани за строежа на бъдещата българска църква във 
Виена.

13.11.2007
19:00 ч., Вход свободен.
DOMMUSEUM
Stephansplatz 6, 1010 Wien 
  Откриване изложба на икони от Националния Цър-
ковно-археологически музей в София в Изложбата  е 
съвместна проява на Българската Патриаршия, Виен-
ската Архиепископия, Катедралния Виенски музей, 
Българското посолство във Виена, Фондацията Про 
Ориенте, BULGARIA  AIR,  INTERVEGA  REISEN, 
Градския музей във Франкфурт, Германия, Австрий-
ско-Българското Дружество и Българската ни право-
славна църква „Св. Иван Рилски“ в Австрия. 

MÖCHTEN SIE 
BULGARISCH LERNEN?

Privat Unterricht in bulgarischer 
Sprache für Anfänger und Fortge-
schrittene
Tel: 0650 53 54 872

ТАКСИМЕТРОВИ УСЛУГИ
18:00-06:00
VIP-ТAXI
Условия и цени - по договаряне
0676/3923243




